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PUBLISHER’S NOTE
The Illustrious Sri KANCHI SUBBA RAO 

established Sriman Madliva Siddhantonnahini Sabha 
more than a century ago for propagation of Madhva 
Philosophy. Sriman Madhva Siddhantonnahini Sabha 
has been rendering yeoman service to the Community, 
Madhvas in particular, and Publication of books on 
Dvaita Philosophy for the benefit of Public, Madhvas 
in particular, is one of the avowed objects of the 
Sabha. It gives me great pleasure to place in the 
hands of the Readers this small book containing the 
THREE UPANISHADS viz,, Ishavasya, Talavakara 
(Kena) and Kalhaka with English translation according 
to Sri M adhvacharya’s Bhashya.

UPANISHAD translations according to other 
Bhashyas are available in good numbers. However, no 
translation in English according to Sri M adhvacharya’s 
Bhashya appears to have been made available to 
Public. This sometimes forces even the followers of 
Dvaita faith, who do not know Sanskrit, and who 
desire to know the teachings of Upanishads, to go to 
the translations according to other Bhashyas. It was 
therefore, felt that English translations of Upanishads 
according to Sri M adhvacharya’s Bhashya be pub­
lished. We requested Prof. K. T. Pandurangi, our 
Dharmadhikari to translate for the benefit of the
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followers of Dvaita Siddhanta. Accordingly he was 
good enough to translate the three Upanishads and we 
are happy to publish the same We propose to publish 
the translations of other Upanishads also in due 
course.

This is the 10th in the Series of our publications 
and we hope to publish more such publications with 
the encouragement given by the readers. We hope 
this book will be useful not only to the followers of 
Dvaita faith but even for those who are interested in 
a comparative study of Philosophy and Religion

We are grateful to Prof. K. T. Pandurangi for 
undertaking this work in the midst of his very busy 
schedule of academic work. We thank the M anage­
ment of Prabha Printing House, Bangalore, for neat 
printing and good get up.

May Lord Hari Vayu grace us to render more 
and more service in the field of Dvaita Vedanta

“  Sri Krishnarpanamasthu. ”
S. A N. RA NG ANA THA CHA R

28th Decem ber 1985. 
M adras 600 006

Hony. Secretary 
Sri M adhva S iddhantonnahin i 

Sabha, C h irtan u r (A P.)



INTRODUCTION
I am happy to place this English translation of 

three Upanishads viz., Ishavasya, Talavakara and 
Kathaka in the hands of the readers. A number of 
English translations of Upanishads by European and 
Indian Scholars have appeared during 19th and 20th 
centuries. Most of these broadly follow Sri Sankara- 
charya’s Bhashya. At this distance of time it is very 
difficult for one to arrive at the purport of Upanishads 
without the proper aid of some Bhashya tradition. 
Therefore, most of the modern scholars, though some 
claim to have translated Upanishads by a direct 
understanding, follow Sri Sankaracharya's Bhashya 
diluting it here and there to suit the literal translation 
and to make it acceptable to general readers. In this 
process, the deeper significance and doctrinal implica­
tions of many expressions, phrases and statements are 
missed. The total purport, taking into account the 
upakrama, upasamhara etc canons of intepretation is 
also missed. Therefore, it is better to study the 
Upanishads following the tradition of a Bhashya, if 
possible the three Bhashya traditions of Sri Madhva, 
Sri Ramanuja and Sri Sankara, instead of a mere 
literal or free translation by which one will miss the 
depth of the Upanishadic teachings. Keeping this in 
view, this translation according to Sri M adhvacharya’s 
Bhashya is prepared. Long back (in 1912) Dr. Sirisha
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Chandra Basu had translated the Upanishads according 
to Sri M adhvacharya’s Bhashya. However, his work is 
out of stock for many years.

While preparing this translation two types of 
readers are kept in mind.

1. Those who do not have any grounding in 
Sanskrit or Vedantic terminology but would like to know 
the purport of Upanishads according to Sri M adhva­
charya’s Bhashya through an English translation.

2. Those who have some grounding in Sanskrit 
and Vedantic terminology and would like to have 
Bhashya and K handartha explanations for ready 
reference to know the significance of key expressions 
and key phrases of the Upanishads more deeply. The 
Text and Translation are meant for the first group, 
while the explanatory notes and reference passages 
drawn from Bhashya and Khandartha for the second. 
The first group may skip over the notes and reference 
passages if they feel it a little heavy. The second 
group will have the benefit of reference passages and 
explanations drawn from Bhashya and K handartha 
readily available here. However, no translation can 
be a substitute for directly learning from an appro­
priate teacher. It can be only a supplement to the 
process of learning. Scholars who are interested in a 
comparative study with ether Bhashyas will find these 
reference passages useful.
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I am grateful to Sri H. S. Krishnaswamy Rao, 

President of Srinian Madhva Siddhantonnahini Sabha, 
Sri S .A .N . Ranganathachar, Hony. Secretary and 
other authorities of Sabha lor giving me this opportu­
nity to translate these TJpanishads and render my 
service to the cause of Vedanta studies. I am also 
thankful to Sri D. S. Krishnachar for neat printing 
and good get up.

D ate: 28-12-1985
Sri V idyadhisha N ilaya, K . T . PANDURANGI
132/4, 3rd Block, Jayanagar,
Bangalore-580 011.

ABBREVIATIONS
M. B. Sri M adhvacharya’s Bhashya
R. K. Sri Raghavendratirtha’s Khandartha
R. T. Sri R aghunathatirtha’s Tippani
V. T. Sri Vedeshatirtha’s Tippani
S. B. Sri Sankaracharya’s Bhashya
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This Upanishad belongs to Vajasaneyi Samhita 
of Sukla Yajurveda. It derives its name i.e., 
ISAVASYA  from the opening word of the Text 
which embodies the central teaching of this 
Upanishad viz. God is all-pervading, all ruling, 
independent and Supreme. A few verses of this 
Upanishad occur in Brihadaranya Upanishad 
also. A gist of the teachings of this Upanishad 
and the background o f the revelation of these 
Mantras to Svayambhuva Manu is given in 
Bhagavata (VIII—1) and Brahmanda Purana.

For this Upanishad Svayambhuva Manu is 
the sage. Lord Hari in his form as Yajna is the 
deity. Anustup etc., are the chandas i.e., metres.

THE SUPREME RULER DWELLS IN ALL 
f  ^  spurt 3pm; i

RT || { ||
This whole world is pervaded by the supreme 

ruler. This world is located in Prakriti the 
primordial matter (which in its turn is dependent 
upon the supreme ruler).

Hence, be content with what is given by the 
Supreme God. Do not seek anything from anyone
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else. (The others, not being the masters of either 
themselves or anything else, cannot offer you any­
thing on their own).

Expl. (1) The compound word has to be
dissolved as fit to be the residence of the
Supreme God. It cannot function without his 
presence.

This world being incapable of functioning by 
itself is pervaded by the supreme ruler to enable it to 
function. Some commentators take the expression as 
two separate words viz. f?lT (instrumental case) and 

This is not in agreement with of
Bhagavata. There the two words cannot be taken as 
arcin' and r̂r̂ TH.. (*n?BT is not instrumental). It has to 
be dissolved as sncTR: sn^T̂ TH.. Further, the interpre­
tation viz. ‘ The world is enveloped by Brahman and 
not true by itself’ also does not suit the context. By 
no stretch of imagination can the unreality of the 
world be introduced in this verse. The Supreme ruler 
pervading the world and enabling it to function is 
corroborated by the S ruli— <T̂ *jgT

(2) sfJTdt refers to the primordial matter. It 
does not refer to mere ffMt. The whole world cannot 
be located in Therefore, the expression spirit

states that the world is located in Prakriti. This 
Prakriti in its turn is dependent upon the Supreme 
God. Hence, it goes without saying that the world is 
dependent upon God. This fact of Jag at being located
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in Prakriti is stated to further confirm its dependence 
on God. The fact of Prakriti being dependent upon 
God is stated in the Sruti—

3fT^i?r ^  ^  ntft ^  i
^  JTlfiT 311^151: 3ftrT«a I

(3) ^  has to be taken twice. hence, by
God. given.

Man is advised to be content with what is given 
by God. He is also advised not to seek anything from 
anyone else, since none is independent and none can 
bestow anything on others.

rT^JTSnfacenei; rT^q ^  |
c i^ q q  gsflqr: srcTt n q m t i .  I) (M .B.)

This advice to be content with what is given by 
God need not be construed as encouraging laziness or 
escapism, since, in the very next verse man is asked to 
dedicate to his duty.

This advice is intended to eschew the greed and 
running after inferior people to satisfy the greed.

or eschewing greed is stated here as a 
necessary prerequisite for spiritual knowledge.

(4) The background of revelation of Is'avasya 
etc., mantras is given in Bhagavata and Brahmanda 
Purana as follows :—

Lord Vishnu took his incarnation by the name 
Yajna as the son of Akuti the daughter of Svayam-
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bhuva Manu. This Svayambhuva Manu praised 
Yajna with the hymns Isavasya etc., in order to 
obtain liberation for himself and others who would 
understand the purport of these hymns. While praising 
with these hymns, Svayambhuva Manu was attacked 
by the demons. These demons were killed by God 
Yajna.

gsm ftriTctifri li 

ftrg, urrig n
(Brahmanda Purana)

(5) In this first mantra two points are m ade:—
1. God pervades all, directs all, he is 

supreme and independent.
2. One should be content with what is given 

by God. He should not seek any favour 
from anyone else.

DO YOUR DUTY WITH DEDICATION TO GOD
51# STOT: I

n:# rsrî T sn^TOT *  55# ^  || * II
One should wish to live a hundred years per­

forming his prescribed duties (with dedication to 
God). Actions are not binding to a man who per­
forms his prescribed duties with dedication to
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God. Non-performance o f the prescribed duties 
certainly leads to sin.

Expl. (1) In the previous verse detachment 
was stated as a pre-requisite for the knowledge 

of God. Here, performance of one’s duties with 
dedication to God is mentioned as another equally 
important prerequisite. Activities be undertaken as 
worship of God, and without desiring fruits.

1 . fTRlfq^T-
(R .K .)

flfqT frcffcfer (R .K .)
(2) When one performs his prescribed duties with 

dedication, not only these will not be binding but the 
previous actions and future actions also will not be 
binding. Such a person will be eligible for the 
knowledge of God.

Jr HTQTTCTffrT qrqift i s  hrifaqiTfi
(R .K .)

(3) By the non-performance of prescribed duties 
one will miss the knowledge and liberation. This is 
the adverse consequence of non-performance for a 
person who is yet to acquire knowledge. Even for 
those who have already acquired knowledge and 
liberation, non-performance of duties like the worship 
of God etc., will reduce the bliss to be enjoyed.
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1. 3TIRT ^  $ BUIlmfisRfiqrT: I
fT^^tsfq fTfl: 3TR^W ^  g ^  ||

(M .B .)
2. 3fq 3R R  &qt fR ^ S F g fc T ^ q : | ?TfSR:

arRf^5Rr: I f is t  qm 3Rftsqf%: i arR ^^rr- 
q ^ q  tfRR. (R.t .)

(4) This m antra makes three po in ts:— 1. Do 
your prescribed duties with dedication to God and 
without any selfish motives. 2. Actions performed 
with dedication do not bind. 3. Non-performance oT 
action does lead to sin. When it is said that actions 
do not bind what is meant is, these actions will not 
obstruct the knowledge and will not make the mind 
impure.

trR tatfifrT  q qqf% #  qr 3 f ^ -
s*qre;qiTfq q qq'tftfq qr anfcq fqqf$mcqr^ (R .t .)

ERRONEOUS KNOWLEDGE WILL LEAD TO HELL
3T§*f qtR ^  55)^T: eTITHT fe ll: I
eTT^ fe* lf*P T «vfer ^  3f5fT: II 3 ||

Those who get erroneous knowledge of God 
will go, after death, to such worlds that are full of 
deep darkness, full of misery and meant for 
demons.
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Kxpl, (1) Before im parting the right knowledge 
Irom the next verse, the dangers of getting wrong 
knowledge are explained in this verse.

(2) 3f§qf: ^  I
a r g i l s  3H<ftfcr 3{§qf: i i a r^ sn 1?-
r*n5T : (R. K .) — The worlds that are full of
misery. The worlds that are meant for demons.

(3) 3TRtTfJT: W5R!cRHiT?Tc*T %’TOĉ T STTJRT: 1
Those who have erroneous knowledge about the 

God. Having wrong knowledge is metaphorically 
stated as killing.

This wrong knowledge can be in two ways — 
1. Denying the very existence of God. 2. Worshipping 
him in wrong ways conceiving his nature wrongly. 
Both amount to slaying him.

(1 )  f t  i
(2) 3W£qrcrqi*cj fcrc^crf i

gq=qq^ || (R.t .)

THE SUPREME GOD IS IMMANENT 
AND TRANSCENDENT

3?^3rtq> sngvq; 1
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God is unmoved (fearless), he is one (Supreme), 
faster than the mind. The deities do not reach him 
(they are not able to grasp him completely). How­
ever, he knows them right from the beginning. 
He overtakes all others who run fast. Mukhya- 
prana offers the deeds o f all to Him.

Expl. (1) The significance of the adjectives given 
here is explained in the Bhashya as follows :—

§hfq li
m  g  ^nrrqcr: i3Tf%^5i%rrljer a q ira ra  ^  n
Through these adjectives certain important 

characteristics of God are conveyed :—
1. He is fearless. 2. He is Supreme. 3. No­

body can grasp him completely since he is infinite. 
4. He knows all. 5. He is everywhere and has the 
power of overtaking others.

It should be noted here that ‘ unmoved ’ should 
not be taken literally as motionless, nor ‘ one 9 should 
be taken as without any second real object. Such 
literal interpretation will go against the next state­
ments i.e., faster than mind, and the deities do not 
grasp him completely. Similarly, his overtaking 
others does not imply the unreality of others.
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ara*qnH*i. it g  j

STTtTT-̂ TrT H* ^  *T jj I 3T^915TfecT^
HtrTcTcST!̂  cf^ ^^ IS ^ iT ^cfl^ 'E q ^  | IT <J 3Tiq*q SfifcqcT- 
^ ( J - T . )

(2) 3rnri refers to the deeds. The deeds
done by all are offered by Matarisva the Mukhyaprana 
at the feet of God. This important doctrine is 
mentioned here. Offering at the feet of God implies 
the realisation of the fact that God is the real doer and 
man is only an instrument of God, the deeds done are 
the worship of God, devotion to God and obtaining 
his grace are the aims of all deeds. A realisation of all 
these implications is what constitutes samarpana—the 
offering at the feet of God.

flfrqtfr irm w q ^ ^ i r  ct̂ t̂ it er^fe-
3T3*PfcrmiTc£T^ | (R .T .)

It is Mukhyaprana who directs us to do our 
deeds. That is why he offers them at the feet of God.

.... cT&T̂  I
HTScqsT *m«igT *wf eTT ||

— efW’i ' (M.B.)
(3) In  this m antra two points are made : 1. Cer­

tain special characteristics of God are described. 
2. The fact that M ukhyaprana offers all our deeds at 
the feet of God is mentioned.

2
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<rifc3Tf?r cT^Srf^ clf^: ?T5f?rT% I
ST#*I cT^ STIfleT: II II

Everything fears from him. He does not fear 
from any. He is near, and he is far. He is inside 
and he is outside all.

Expl. (1) dĉ  is an indeclinable with an ablative 
sense. It stands for from him. nwfci should not 
be taken in the literal sense i.e. moves. It means fears. 
Cf. dTd: etc. God being independent he is
not afraid of anyone else, while all others being 
dependent upon of him are afraid of him.

(2) God is near and far since he is all pervasive. 
He is inside and regulates. He is outside and provides 
support to all.

cTcTt f%*tfcT if frJrfcT ff t:  I
s W r i r f  TT ^  ^  STMSifTSJ *pflqiT: ||

— drHdfedl (M .B.)
(3) In this verse the fact of God being every­

where and regulating all is mentioned. His infinite 
nature is brought out by paradoxes.

snrffoT *jenf?r i
H # ^ < J  eTrft II \  II

He who knows that all sentient and non- 
sentient beings are in God and God is in all of 
them does not desire to protect himself (as he has 
no fear).
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Expl. (1) Here and of God

are brought out. God is the abode of all. He is the 
support. He is also the regulator of all, being present 
in all. It is the knowledge of God’s support and 
regulation that removes all fears. Then, one does not 
need any more protection.

s t n  q<mmpr e l  =q w ic u f t  i
q: e  w ir t o ^  stt?r h  n

— (m .b .)
It is not merely the presence of God in all that is 

intended to be mentioned here but his regulating 
them, being present in them.

w rr r :  el>j?mcTrj i
(R .T .)

(2) No identity between self and all others is 
intended here. The locative case suffix clearly 
indicates difference. 3fifcpfcnqi efpqjjqqfatg 1 (J .T .)

IJeTT^Trlrsn^ fqSTMcT: | 
cTR *>• ^rt«: II V9 |‘|

The God in whom all beings reside (find 
Support) is present in all. He who especially 
knows this, and also sees the oneness of God 
present in all these beings will have no wrong 
knowledge nor any sorrow.

Expl. (1) The two facts—God being the support 
of all and regulator of all, being present in them
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mentioned in an earlier verse—are mentioned again 
here to bring out certain special points.

1 fasTHeT: 3151 |
(M .B.)

2. tj?| W W :  3rlj: 3151 g?l: ^ i T t f W T ^ s f q  |
(J.T.)

In the previous verse getting rid of fear is stated 
as the result. Here getting rid of wrong knowledge and 
grief are added as results.

(3) This verse does not convey any identity 
between self and all other beings as contended by 
some commentators.

GOD CREATES THE WORLD TRULY 
ST IJsRffSET̂ TOenJT-

i r e n f e t  I

STTOTeTS^tesifa; s?jcp*T^ *rm**T: II <1II
He (who gets the knowledge of God) has 

reached the God who is free from sorrow, has no 
subtle body, has no limitations (of time or attri­
butes), has no gross body, who is the ground of all 
purity, and who is not affected by any sin. (There­
fore, the knower of such a God will be free from 
wrong knowledge and grief as stated in the 
previous verse).
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Further, God who is omniscient, who is the 
lord of the minds of all, who controls all, who is 
independent, has created the things truly through 
the ages.

Expl. (1) Here some important attributes of God 
are mentioned. The fact of God creating the things of 
the world truly all along the ages is also mentioned. 
This is intended to point out that one who knows God 
with these attributes will be free from wrong knowl­
edge and grief. The correct import of the adjectives 
given here is beautifully brought out in the following 
quotation given in the Bhashya.

fStenijfb: i
qT W csrra^r 1 5 ^ 1̂  foffq& rraji

^  ^cTtfq qiftfoqq ||
R f& faslfq  ^  i 

q f ^ :  tftclt q*: II 
qfaitftRT: I

R  STRT HqTftT: ||
a R iw e ra r^ s  qqi|q>qqiRcf: i
ftqrlqq *13$  q q q r^  n -  q ro l  (m .b .)

(2) 373<JTq;-- qq means lim itation, inadequacy', 
imperfection. God has no limitation either in respect 
of time or in respect of qualities.
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— Conveys the absence of subtle body or 
linga sarira.

— Conveys the absence of gross body. 
Though God has no subtle or gross body, he has apra- 
krita sarira or transmaterial body. Therefore, there 
is no difficulty for creating things.

(3) In this verse there is a clear statement about 
the reality of the world. The world is not merely an 
illusion as contended by some commentators.

BOTH RIGHT KNOWLEDGE AND CENSURE OF
WRONG KNOWLEDGE ARE ESSENTIAL

rTrft % rDlt V  Z  fosiFTT T<TT: II ^  II
Those who meditate upon God wrongly will 

enter into the world of deep darkness. But those 
who are engaged in right knowledge only (and do 
not censure wrong knowledge) will, indeed, enter 
into deeper darkness.

Expl. (1) In the verse ^  sfa>T: etc., the
fact of wrong knowledge leading to dark worlds was 
already mentioned. That is quoted in the first line of 
this verse to add a warning that if such wrong knowl­
edge is not censured by those who have right knowl­
edge, they will be failing in their responsibility and 
have to face the consequences.
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aprihr^sfiT t  3 clifrt I
cIcTlsfa^fFrq 5*TTfi qiPcT || (M.B.)

2. 3 T ^ i g q r ^ — q«m5ram^«iTSRRgqi?a^ i am
clft«R: aRraiSftirc:

RT3J: | (R .K .)
The word avidya means wrong knowledge. How­

ever, here it should be taken in the sense of wrongly 
conceived nature of God.

(3) Those who have wrong knowledge are not 
aware of the necessity of censuring it. But those who 
have right knowledge know the adverse consequences 
of wrong knowledge and therefore must censure it. If  
they do not discharge this responsibility it is a greater 
failure and calls for greater punishment.

ififcqcIrT 3TJTTHcT«TT cTmifn^SHTHSllfncRTci; | ftsfRclW cj
cm q=r s r a f t o ^ T f t f ^ w

qjfcqcqq STHWlfq 3TeftfOH SITHftgTft^Tcj; 1 3fflTH?lTfjTfT: 
f t  3 T f t^ 'm m j  (R .T .)

RIGHT KNOWLEDGE AND THE CENSURE OF 
WRONG KNOWLEDGE LEAD TO TWO 

DIFFERENT ASPECTS OF THE RESULT
3i?*ten§fq3DIT «;q^Tf*:fq?J3rT I

^ tn u rf t  li *• n
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They (the wise) say that the result o f right 
knowledge is distinct and the result of the censure 
of wrong knowledge is distinct. Thus we have 
heard from the wise who taught us that (the means 
to liberation).

Expl. (1) In  the previous verse it was stated that 
those who do not censure those who are engaged in 
the meditation in a wrong way will enter into deeper 
darkness. This is only an adverse consequence. Here, 
it is stated that the censure of wrong knowledge will 
lead to certain advantages also. There are two aspects 
of liberation viz., 1. Elimination of sorrow and 
ignorance. 2. Realisation of bliss. The first is 
achieved by the censure of wrong knowledge, while 
the second is achieved by the right knowledge.

§<sHn*nfS:^fr°T: |
qRinfTT^I (M.B.)

2. arforr— i ( J .t .)
f o s i t  ^  srfesiT  ^  *rs; i
arfosnn efcsrf II U  II

He who has the right knowledge and censures 
the wrong knowledge (which lead to distinct 
results in liberation) will cross over ignorance 
sorrow etc., by censuring wrong knowledge, and 
attain the blissful state by the right knowledge.
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Expl. (1) This is further elaboration of what was 

stated in the earlier mantra viz., that both right knowl­
edge and censure of wrong knowledge assist liberation. 
These two serve different purposes in this respect. 
Censure of wrong knowledge will help to eliminate 
sorrow and ignorance while right knowledge will lead 
to bliss.

(2) The word JJcJJ should not be taken in the 
literal sense i.e., death. Ignorance and sorrow are 
metaphorically mentioned as death.

GOD IS BOTH CREATOR AND DESTROYER
3?rer?m: ufesrf??! i
eTeft ^  eTlft 3" T̂rTT: II U  II
Those who meditate upon God considering 

that he is not the creator, will enter into deep 
darkness. But those who consider that he is 
creator only (not destroyer etc.,) will enter into 
deeper darkness.

Expl. (1) In the previous verse it was stated that 
wrong knowledge will lead to deep darkness. In this 
verse and the next two verses an instance of wrong 
knowledge and its consequences are given to illustrate 
the points made in the earlier three verses.

(2 )  — s r t r jb : asaf ^ q i ^  i

(R .K .)
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(3) One who thinks that God is not the creator 
is not properly instructed in sastras. But one who 
knows that God is the creator through the scriptures 

etc., should know that God is also 
the destroyer etc. His not realising this is a greater 
lapse.

f f a  s j g n  v ftn n rr ^  n U  n
They (the wise) say that the result of the 

knowledge of creatorship is distinct and the result 
of the knowledge o f destroyership etc., is distinct. 
Thus we have heard from the wise who taught us 
that (i e., the means to liberation).

Expl. (1) In the previous mantra it was stated 
that non-realisation of the destroyership etc., will lead 
to deep darkness. Here it is said that the realisation 
of creatorship and destroyership lead to two distinct 
aspects of the result in liberation. These will be 
explained in the next verse.

ew jfis  ^  RtffTST ^  ST £  I
OTqCTT II II

He who knows both the creatorship and 
destroyership of God (which knowledge leads to 
two distinct aspects o f the result in liberation) will 
cross over the bondage (of body etc.,) by the
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knowledge of destroyership and attain the bliss by 
the knowledge of creatorship.

(Here creatorship stands for all other qualities 
also).

Expl. (1) In the above three verses an instance 
of wrong knowledge i.e., absence of the knowledge 
of creatorship of God and the incompleteness of the 
right knowledge viz., knowledge of creatorship only 
of God are pointed out. Their consequences are also 
pointed out.

(2) The knowledge of creatorship should not be 
limited to that only. It has to cover all qualities. It 
is the knowledge that God possesses an infinite number 
of qualities that leads to bliss in liberation. The 
knowledge of the destroyership of God removes the 
bondage of body etc., and the sorrow.

.............  I
H & ta W iT W l. |j

qt Is: i
|| (M.B.)

(3) SFjfN,— ( R. T. )
(R .T .)

Is-39rcl knowledge leading to worship and 
meditation.
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PRAYER FOR THE VISION AND GRACE OF GOD

rTr?i tJTORTfOJ STrREIRfa II ^  II
The face of God who possesses all auspicious 

qualities (and who is in Suryamandala) is covered 
with Suryamandala. O Pushan the infinite! Unveil 
it, so as to enable me, who hold him at heart, to 
see him.

Expl. (1) Verses 15 to 20 constitute a prayer to 
be offered by those who desire to get the direct vision 
of God and his grace to obtain liberation. In this 
verse the devotee appeals to God to unveil his form 
present in Suryamandala to him. This form is covered 
by the brilliance of the sun. The devotee appeals to 
God to unveil it so as to enable him to see it.

(2 )  brilliant like gold, q ^ -fa ffT  
qr=IH. that which sucks the essence and

protects. full of auspicious qualities.
gt3R stands for the whole form. flcR

WRrIci cR-s^ H iRhcI spRftg-unveil.
(3) The full implication of this verse is explained 

in the Bhashya as follows: —
q iq  qzTR039 I
ft'OTt: ^ifqficci n
eT̂ T qqr |
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T̂«T ^  HTSTT’T r^  I

*r% 3>««noreri <ra 11 Vk II
O Pushan the infinite ! Ekarshe—the prime 

knower of all things ! Yama—the regulator of a ll! 
Surya— one who is to be realised by the learned ! 
Prajapatya-one who is to be obtained by Hiranya- 
garbha! give me the knowledge of my true nature, 
extend my knowledge of the things outside. I wish 
to see your auspicious form (with your grace).

Expl. (1) God is present in Ekarshi, Yama etc., 
bearing the respective names. He bears these names 
as he possesses the attributes conveyed by these names. 
The significance of these names and the attributes 
conveyed by these are explained in the Bhashya as 
follows :— «

................ SJETHfH^qcT: I

sr marrow: narro^: n
iiwitsra, ( m .b .)

(2 )  s r e q s H H . ,  — f tw r w ,
a s r :— ^ i  *

rfllT =  stands for the knowledge of the true nature 
of the devotee and ^«f: =  stands for the knowledge cf 
outside things.
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j w s  s f te i r f f fo i  ii ^  ii
The Purusha who is present in Mukhyaprana, 

is called ‘ aham ’ (as he has no inauspicious quali­
ties) and ‘ asmi ’ (as he is to be known as ever­
present).

The Purusha who is present in Pushan, 
Ekarshij Yama etc., is within me also as regulator.

Exp/. (I) This verse admits two meanings and 
conveys two important doctrines :—

1. It informs us that the God is present in 
M ukhyaprana and God is called ‘ aham ’ and ‘ asmi ’ 
which convey that he has no inauspicious attributes 
and he is ever-present (first interpretation).

2. It informs us that the God who is described 
as present in Pushan, Ekarshi etc., in the previous 
verse, is present in the devotee as well. God present 
in all these is one (second interpretation).

(i) In the phrase qtsff) the first 3^) is loca­
tive singular of the word which means Mukhya­
prana. 5T®̂: HT̂T 5 ^  (M.B.)

(ii) The meanings of the words and
are explained in the Bhashya a s -  Sff 
AdllfisiaTHHr^(M.B.). (first interpretation)

(iii) f̂cT 5*THfq SWTFflN | 3fe)
31^1 3^1: (^ST*TT fs^ fe :) feef: ‘ e l f -
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qfw ’ qSrcTqffaeiqT 3Krfta*f: | Ufa ^
<7q» TififfilssJ: I (second interpretation)

sn3cffT55»PCcm^ q rd rq ; n U 11
Though the body survives until it is turned 

into ashes, the Mukhyaprana (present in the body) 
who is supported by God is immortal. (Therefore, 
it goes without saying that God present in the 
body is immortal).

Expl. (1) This mantra is intended to remove the 
doubt that if God is present in all, he should perish 
when these perish. The answer given is, it is true 
that the body perishes but the M ukhyaprana in it is 
immortal. Mukhyaprana is supported by God. There­
fore, it is clear that God is immortal.

aqfqs:-3T: qiqq fqsqq 3qqq: qqr q: (R .K .)
He who has God as his support. Mukhyaprana is 
immortal in the special sense that his knowledge is 
never veiled. eflgqqjjq: (M.B.)

&  ST* I &  W  II H  II
Om ! (one who possesses an infinite number 

of qualities), Krato ! (one who is jnanasvarupa) 
bless m e; take into account my deeds and bless 
me.

Expl. (1) In this verse God conveyed by ‘Om ’ is 
praised God is called ‘Om’ as he possesses an infinite
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number of qualities. He is called Kratu as he is 
jnanarupa.

f l H ^ f  5 ^  !
(2) means bless, God’s knowledge is ever­

present. Therefore, there is no remembering in the 
usual sense.

ĵ^rgf ^ jnt Tf% n ii
O A gni! (one who regulates the body and 

regulates the world) lead us by the right path 
towards the prosperity (liberation). O God ! You 
know all the knowledge that we have acquired. 
Remove the sins that have put us in bondage. We 
offer you profuse salutations.

Expl. (1) 37#  jppjjj SPTCT JRfa srcqtftfo 37f?r:, 
1 7 * T r-^ < li(^ lf tu R H tf ,'l (R .K .) by the right path 
archira etc., from which there is no return. 7Pf- 

towards the prosperity of liberation.
---- ITTJTTft, 3 fW l^  — 3f?71^

<J/T:— W f ,  *T%ircfi?TT^ I

f5TT5TT^t’tBr«rfi: OT1HT



This Upanishad is found in the fourth chapter 
of Talavakara Brahmana o f Samaveda Hence it 
is called Talavakaropanishad. It is also called as 
Kenopanishad as it begins with the word kena. 
This word ‘ kena ’ by whom ? gives the clue to the 
central theme of this Upanishad viz., God directs 
all our activities. God regulates all. This Upani­
shad also brings out the fact that God being 
infinite he cannot be fully comprehended by any­
one These two facts, viz. God regulates all and 
he cannot be comprehended fully—are illustrated 
by an episode here.

This Upanishad is in the form of a dialogue 
between Chaturmukha Brahma and Sadasiva. 
Therefore, these two are the sages for this Upani­
shad. Vishnu is the deity. Tristup etc. are chandas 
for the poetry portion.

WHO DIRECTS THE MIND AND SENSES?
H*T: SHOT: STOW I

^  || \  ||

Directed by whom does the mind proceed 
lowards the objects ? Directed by whom the 
Mukhyaprana performs his duties ? Directed by 

1
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whom people utter this speech ? Who directs the 
eye, the ear etc. ?

Expl. (1) This Upanishad is in the form of a 
dialogue. The dialogue is between Chaturmukha 
Brahma and Sadasiva. Sadasiva asks these questions.

cTt4 || (M .B.)
(2) Three questions are asked here

(i) Who directs our mind ?
(ii) Who directs Mukhyaprana ?

(iiij Who directs our senses, viz. speech, eye, 
ear, etc. ?

The very self cannot direct the mind, because, it 
is found to proceed towards such objects also from 
which the self tries to refrain it. ^  Ppi^citsfct

TtHTcf (R .K .) The reply of this first question 
is, M ukhyaprana directs the mind. Then, the question 
arises, who directs Mukhyaprana ? This question is 
answered in the next verse. All the three questions are 
also answered in the next verse.

(3) AM: |
(R .K .)

(4) M ukhyaprana also cannot independently 
direct the mind and senses.

ffR ift qR5F5*n^ if (r .k .)



T a LA v a k a r o p a h i s h a D 27
GOD DIRECTS MUKHYAPRANA, MIND,

AND SENSES
w ta s i  srH  Juft * rg r^  ?; sr t  suut̂ u shot: i 

^hrri: hchtwi^ w ^ cit prefer ii r  ii
He who gives the power of hearing to the ear, 

the power of thinking to the mind, the power of 
speaking to the sense of speech, who directs 
Mukhyaprana and who gives the power of seeing 
to the eye, is that one only (Vishnu only).

The wise (who know this) after leaving this 
gross body, being freed (from the subtle body), 
attain immortality (liberation).

Expl. (1) The answer to the second question is, 
it is God Vishnu who directs Mukhyaprana. This is 
stated here as snoj r̂ urn: S 3. 3 means « o;q. He is
that well-known supreme ruler Vishnu only.

2. The answer to the first question is contained in 
the phrase qqtil *th: while the answer to the third ques­
tion is contained in the phrases stfaH. etc. The
senses and mind owe their power to God. Therefore, 
it is clear that he regulates and directs them. Mukhya­
prana directs these under his orders. Mukhyaprana 
himself is regulated by God as he also owes his powers 
to God only.

*T: IFtm ^  I
SrefTRSJ H II (M.B.)



2 8 t a l a v a k a r o p a n i s h a d

(3) (i) stsr ereqqfasR::, j r :
^  eiig^RnRrfen^:, =srg: i

(ii) storst g ^ j q t :  sfrt i
(iii) ^  g fa s t I (R .K .)

(4) (i) tfar: 'hfRT: flfalfcntSfiR 3TRR: I
(ii) 3TRI^ 93T ftjR i ic^I

#  *TR^ |
(iii) 3T^rg^ir f ^ i  |

(5) cf. (i) nrq^q HiqgcT =sng*iqg: i
(ii) sn o n ^ rt e n w ir o r a j  ( b .s .)

MIND, SENSES OR DEITIES CANNOT 
GRASP THE GOD FULLY

R rTR ^ I^ T ^ f tT  R RTH.»T^fiT R JR: I
JT fe ’R R fosTlffort II 3 II

There, the eye does not go, the speech does 
not go, nor the mind goes. We do not know, we 
do not understand, how he regulates them. 
(Mukhyaprana, mind, senses etc.)

Expl. (1) Eye etc., senses cannot give us God’s 
knowledge or the knowledge of his glory of directing 
all. Even the presiding deities of eye etc., cannot 
grasp him or his glory fully as he is infinite. These 
cannot have his knowledge fully either in a general 
way or in respect of particulars.
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(2) (i) 5T5T <tTOT«*nf^*TT5Tc»  ̂ I

(ii) ?T frfl ?T fa r :  flTUFTORTHfc fllfe  | flcft
HÎ JTTi;— ?T ftsTTifa |

(iii) =q§Uc(tf^*t ?T JT^fer | arfH JTTf^R^m
arlq jt srralra i

A (R.K.)
3. apTWi: q f^ c q lg c i:  I (M.B.)

GOD IS DISTINCT FROM THE KNOWN 
AND THE UNKNOWN

3 ? ^ *  c rfirf^ tT i^  arfef^en^fe i
5jg*r II « II

He is distinct from the known and distinct 
from the unknown. He is supreme. Thus we have 
heard from the ancients who taught him us.

Expl. (1) The God whose glory is explained in 
previous verses is distinct from all other things known, 
lie is also distinct from Ssasavishana etc., non- 
rxistents. faf^d means tlfifd all existent things of the 
world. means 3tJ||i|d non-existents such as
&asavishana.

flfcrTI  ̂ SlfaclT̂  sUTcl: 3T*it affrferTT̂  3fqftclT^
fiequpfe i (r .k .)

These are also interpreted as sqrfi and a^d i. % f^  
*qTT;i5ziTfr5iiTdl?qf̂ ?is5iTTf: I (R .K .)

2. I (R.K.)
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BRAHMAN IS NOT IDENTICAL WITH JIVA

? r^ r sr^r Rrfig; 3f^g<TTs^r n
^iTTf » ran  I

<r^r 3§r m  R rfe ^  ii
5T i to  ^ e ffa  I

cT^T 5T3T r3 fo flt 3 ^  *rf^gmST?T II 
^  ^ o r  »r jqoW^i i
cT^T ST̂T c3 M  3f^?g7T*m  II

JiiotrT 3 £nfnrf?T aior: u n fa ir  i
<T%3 3^1 r3  B tfe  %=? II *A II

He who is not fully expressed by speech, 
directed by whom the speech is uttered, know him 
to be Brahman; the jiva is not Brahman ; Brahman 
is by your side (as regulator).

He who is not fully grasped by mind, directed 
by whom the mind grasps, know him to be 
Brahman; the jiva is not Brahman ; Brahman is by 
your side (as regulator).

He who is not seen by the eye, directed by 
whom the eyes see, know him to be Brahman; the 
jfva is not Brahman ; Brahman is by your side (as 
regulator).

He who is not heard by the ear, directed by 
whom the ear hears, know him to be Brahman;
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the jiva is not Brahman, Brahman is by your side 
(as regulator).

He who is not moved by Mukhyaprana, by 
whom Mukhyaprana is moved, know him to be 
Brahman; the jiva is not Brahman; Brahman is 
by your side (as regulator).

Expl. (1) In this verse the lac.t of Brahman not 
being fully grasped by the mind and senses because of 
its infinite nature is stressed. Though jiva is grasped 
by the mind, speech etc., Brahman is not grasped since 
the two are not identical. Brahman is by the side of 
jiva. It is not jiva itself. Being by the side of Jiva, 
Brahman regulates jiva. These points are made clear 
in this verse.

(2) (i) ^  SIS |
(ii) sm ^ s q  3n*T 3 n #  fqqm erqT

q ^  I ( R  K.)
(3) m  ft*oqi<?TR5?pTq; Ifq^g q% s t e r n s  ^ fq ftqm qig  n 

rT̂ T m  f ife  cq f q ^ j ^ q  q^qsqq^ | 
ftqm qi q^qiqf usifai fa g a ta u m i (M .b .)
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GOD, BEING INFINITE, CANNOT BE 
FULLY KNOWN

^RlfR IJR rR %r«I sTgroft |
R ^  cR RRRJ

3?«i 3  rftRH R^R^ II III
If you (Sadasiva) think that you know Brahman 

well, indeed, you know very little (since he is infi­
nite). Therefore, you have to enquire into the 
nature of Brahman present in you and gods.

Expl. (1) The fact that Brahman cannot be 
completely understood by anyone is further explained 
here. Chaturmukha Brahma is addressing Sadasiva 
here.

(2) 3T5tfifa | cRi^should be taken in the sense
of fRft and ^ in the sense of rRRT I rftaretfo R ^ i R ,  3
5^1'flH. I

EVEN CHATURMUKHA BRAHMA DOES NOT 
KNOW GOD FULLY

R?^ RT£R?i* R) 3  ^  ^  I
R* R a f e  *ft R % f̂cT ^  R  I
R^RTRR R*R RR Rtf R*R R *T: II R II

Others think that I (Chaturmukha Brahma) 
know Brahman well. But I know that I do not 
know him completely. It is also not that I do not 
know him at all. I know him (to some extent).
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Amongst us, he who thinks that I (Chaturmukha 
Brahma) know God fully, does not know correctly 
(since his understanding amounts to God to be 
limited). On the other hand, he who thinks that 
I (Chaturmukha Brahma) do not know God fully, 
does know correctly (since he has realised the infi­
nite nature of God). He who thinks that he has 
not understood God fully, has understood him 
(since he has realised the infinite nature of God). 
He who thinks that he has understood God has 
not really understood him (since he thinks that 
God is limited to be within his knowledge).

Expl, (1) Chaturmukha Brahma clarifies here 
that even he does not know Brahman (Vishnu) 
completely. Brahman being infinite, nobody can 
know him completely. Therefore, if anybody thinks 
that Chaturmukha Brahma knows Brahman (Vishnu) 
completely, then he is wrong. Correct knowledge of 
Brahman consists in realising that nobody can know 
him completely; not even Chaturmukha Brahma. 
This only leads to the realisation of God’s infinite 
nature.

(2) The prose order of the verses above is,
(i) 3fc sra°Tt ^ q  § ^ fc r qfi? ^  ht 

I c€f (cqfq) 3fW (^ q q ,)
^ 3  a w  (^ q * 0  arq 3  ^ (<qqr)

5



34 TALAVAKAROPANISHAD

(ii) 3T-q 3Tf I ^  3ff ftfecT R-q | *T
q) i ^  =q i

(iii) q: q: q f e  q s s  qt (q f tf^ ^ q q ^ q ic O  q 
q^lrf M  q  (an R ^^cqfT M I^) I

Civ) q*q 3TRcT cTtq qqq; | Rff q?q q  q^ tf: |

KNOWLEDGE TO ONE’S FULL CAPACITY IS 
SUFFICIENT FOR LIBERATION

arfqsnq f^arism t fq sn q q fq sn q q u i i
qfqqtafqrf^q RrTiujqrq %  f q ? ^  ||
3 7 I r ! R T  q t q  f q ^ i q T  f q ? ^ S J j q i I  I I  3  II

Those who think that they have understood, 
have not really understood (as they have not 
realised the infinite nature of Brahman). But those 
who think that they have not understood have 
really understood (as they have realised the infinite 
nature of Brahman).

He who knows according to his capacity 
attains immortality (liberation).

By worshipping after realisation, one obtains 
increased bliss. By knowledge one attains libera­
tion (through the removal of ignorance).

Expl. (1) known to one’s capacity.
Though none can understand Brahman completely 
one will obtain liberation, if he knows Brahman to
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his lull capacity.
3 f*r: fpT *T̂f fNlfat mi I (R.K.)

(2) a n w f t  3TTcJT5Î S5T ? R h R W # r  |
<1^9 3fH^Tff!5T*T^ | 3UJcT9 3Tf^fiq%K^:qr g% q;i

(R.K.)
THE RESULT OF GOD REALISATION 

STcqilftrT
*r R rn fe  i

9 ^ 9  B r i w  sftn :
S r ^ T ^ I ^ I ^ c I T  wqff?r II « II

If one knows Brahman at this birth it is good. 
II' one does not know at this birth it is a great loss. 
The wise will think of the presence of Brahman in 
every being and attain immortality (liberation) 
leaving this world.

Expi. ( i ) f f  ? s nwmf i $|  i «5R-
I *$% I (R.K.)
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REMOVAL OF THE IGNORANCE AND 
PRIDE OF GODS

grgi ?  ftftrn* i
3 T O  < I S I  f  3 T I T C t q ? ? T  I
*  aiSTTSTtel^ 3WT*iTteT$ w ftilft I
crl[Tf II K II
Brahman (Vishnu) won the battle for gods. In 

this victory of Brahman, the gods glorified them­
selves. They thought ‘ ours indeed is this victory, 
ours indeed is this glory ’ Brahman knew this 
conceit of gods.

Expl. (1) An episode of even gods not fully 
knowing the glory of Brahman is given here to 
illustrate the doctrine, viz. No one can know Brahman 
completely.

m  e r ^ q e  arftafoqq w o t  a r i^ q i^ m if  (R.k .)
(2) Brahman had entered into gods and brought 

victory for them in the battle between gods and 
demons.

3 % e f t  sfsi ^* 4 )
(R .K  )

AGNI CONFESSES HIS FAILURE
i e  55rsn5T?eT i

i n?ifs:5n5ftft fo iled  s ifa ft i
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i
3?(rr^f 3T£ff*jftei5rsft^ I
crfar*  ?*Rr f a  fcft4fafe i

rfslr <1  ̂?^^T%cT^ I
rT^q^sn^- T̂#3T%5T I cT5T ST̂ TT̂  ^ g JT  I *T cTrT q q  

i ^?T^5r#5 fasrig  ^facR I^fafa il ^ II
Brahman appeared before them as Yaksha. 

They did not know what spirit it was. They said 
lo Agni, ‘O Jatavedas, find this out, what this spirit 
is. He said ‘Y es’ and rushed towards it. The 
spirit (Yaksha) asked him (Agni) ‘ who art thou ? ’

Agni replied ‘ I am Agni, indeed, I am 
Jatavedas ’.

(The spirit asked him again) ‘ what power is 
there in thee ’.

Agni replied ‘ I can burn everything whatever 
there is on the earth ’.

The spirit (Yaksha) placed before him (a blade 
of) grass and said ‘ burn this

Agni rushed towards it (blade o f grass) with 
;ill his force. He could not burn it. He returned 
(and told other gods) ‘ I have not been able to find 
out what this spirit is
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Expl. (1) Brahman appeared along with Uma, 
Siva and to Chaturmukha. His intention in so 
appearing was to teach the gods their proper status.

NASIKYA VAYU CONFESSES HIS FAILURE
am  i fosrRtfir i

EngcT? tTTrrf^Ŝ T €TT I

?T^r <|nT ;^sn% rT^T^% f?r |
?T^ia?n^T I rT5T STSTT^T ÎfJJ* I
H rTeT I %cT?5T  ̂f%ST<f *t$rftrf?T I
Then the gods said to Vayu ‘ O Vayu, find 

this out, what this spirit is. He said ‘ yes ’ and 
rushed towards it.

(The spirit asked him) ‘ who art thou ’.
Vayu replied ‘ I am Vayu, indeed, I am Mata- 

risva.’
(The spirit asked him again) ‘ what power is 

there in thee ’.
Vayu replied I can blow off everything what­

ever there is on earth.
The spirit placed before him (a blade of) 

grass and said, blow off this.
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Vayu rushed towards it with all his force. 

He could not blow it off. He returned (and told 
other gods) ‘ I have not been able to find out what 
this spirit is

Expl. (1) Vayu refered to here is Nasikya Vayu 
but not Mukhyaprana. JTTftwranjH. (R .K .)

INDRA MEETS UMA
I f^3TT5frfs: I

eT«tf?r I eTWIrĴ  I
sr %?nTT5mro

%ff5Tefa(l
elf II 3 II
The gods said to Indra ‘ O Maghavan ! find 

this out, what this spirit is.’ He said ‘yes’ and 
rushed towards it. The spirit disappeared from 
before him. In the same place, he came across a 
lady, most beautiful, Uma, daughter of Himavat. 
He said to her ‘ what is this spirit ? ’

Expl. (1) When Indra approached the spirit, the 
spirit disappeared. This is because, just at this stage 
he was not entitled for direct teaching by Brahman 
(Vishnu). Being more intelligent, he was likely to 
ask Yaksha himself ‘ who he was.’ Yaksha (Brahman) 
did not intend to reveal himself to him directly at 
this stage. Therefore, he disappeared along with
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Chaturmukha Brahma and Siva, leaving only Uma on 
that spot. nr nfri argn-

w t  srsprr =q
^  ^TS«f: cTWTf^cq*q | qsnfcfa: a *  tfcl |

(R K .)
ffcT ijcffa: I

INDRA RECEIVES INSTRUCTIONS FROM UMA
^qi=q I gr^roft qr i

eT?ft K I  fq?t=q^Tr I 
ersns:! ^  w faernfaqi^ns*. ^qiq; i 

fir q a a fq s  n \  ii
(Uma) said—This is Brahman. In the victory 

of Brahman, you gods find the glory. Then, 
(Indra) understood that it (the Yaksha) was 
Brahman. Therefore, these gods Agni Vayu Indra 
greatly surpass other gods (who are lesser to them 
in gradation). These understood Brahman earlier.

Expl (1) Uma informed Indra that the Yaksha 
was Brahman (Vishnu). She also told him that at 
the battle between gods and demons, Brahman entered 
into the gods and won the battle for them. There­
fore, they should glorify Brahman rather than glorify­
ing themselves. Thus taught by Uma, Indra under­



TALAVAKAROPANISHAD 41
stood Yaksha to be Brahman. His pride of having 
won the battle himself was removed.

(2) (i) Here refers to Brahma, Vayu
etc. who accompanied Yaksha.
f̂ T̂rr: s p iR  (R .K .) These gods are
superior to other gods (who are lesser to them) because 
these accompanied Yaksha.

(ii) ^  tfaT: also refers to Kama, Daksha etc. 
who first suggested that Yaksha’s glory be known.

'R&1T: aPTT^ (R .K .)
These are also superior to other gods (who are 

lesser to them in gradation)'
(iii) Agni, Vayu, Indra directly mentioned in 

the Upanishad are also naturally covered by the 
expression These are superior to other gods
(who are lesser to them in gradation) because these 
have understood Yaksha first. Indra understood 
Yaksha as Brahman, while Agni and Vayu had 
Yaksha’s darsana only. This Vayu is Nasikya Vayu. 
Me is not Mukhyaprana. aifJMM*): jj

s^^Tf^TT ?h?R(R.K.)

^ ftr srsmt fttfrorc i

sr f? i 13  nr
II R II

r>
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These gods (Agni Vayu Indra) first under­
stood him to be Brahman. Therefore, Indra 
surpasses other gods (lesser to him in gradation). 
He understood him closest. He understood him 
first as Brahman.

Expl. (1) The gods Agni, Vayu and Indra under­
stood Yaksha to be Brahman first. Among these, 
Indra went close to him and understood. He under­
stood from Uma while the other two understood from 
Indra. ^  ^  I (R .K .)

ADHIDAIVA AND ADHYATMA FORMS OF GOD 

cTglSrcfa 3T<ft«jOT ctgtf 5TTJT
cTom^ II ^ II

There is this teaching of Brahman (In its 
Kapila form) It flashes fourth lightning etc. lumi­
nous forms. It closes. This is adhidaivata. Now, 
adhyatma—The mind moves (towards the objects 
directed by him) and remembers them directed by 
him (in his Aniruddha form). (The mind) wills 
continuously.

The Brahman is designated Tadvana (for the 
purpose of meditation in this context). It should 
be meditated upon as Tadvana (that which is 
pervading and worthy of worship).
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Expl. (1) Here adhidaiva and adhyatnia forms 

ol Brahman in the present context are explained. The 
adhidaiva manifestation of lightning etc. is that of 
Kapila form. The withdrawal of these manifestations 
refers to the God lying on Kshirasagara closing his 
ryes.

q^ricj; qifq$n?q ^ q  qqfeqT qqfaro^q iq ,
sq q q ^  (R .K .)

?q % q ti ;  I an: q°! as? arfi^uft 
fa% q ira ffq q jq ^ (R .K .)

(2) 3JT is to be taken in the sense of once,
mid as 3TT: in the sense ol <J&T again.

(3) The mind moves towards the objects being 
directed by God and also remembers them under his 
direction only.

q^q-qqtsqqq afei =q q^qq; q ^ f q  qiq;$qq
fqq%ltRf | 3fqqq 3lfq$;g[T̂ qq fR°TT fqqqqirl-

•jqwtfq (r .k .)
(4) brings out the chief character­

istic of the mind as that which continuously wills 
about things qfcsi qq: 31%°) eqi?q ^  |
tfCTqqqqqfq  ̂eqisqqqifq qq^q: i *Nwqqifasi*f: (r .k .)

q^qq-that which pervades and which is worthy 
of worship.
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MEANS AND THE SOURCES OF 
SPIRITUAL KNOWLEDGE

st r  arfrr §■  q.R sr^lfoi T ts s fc r  i
Tqfspr^ *rt i ttft TqfsrTfi; i 
STT̂ ff RTR 7<TffrT^R5|^ft I 
rTCR ?Ult ^Rt ^ feT  I %̂ T: STR^lfff

*T3IRTRcTRR; I
5  R T  R e T T g T f R R R ^ R  3 T R £ ? R  R I C J N R R R ^  

s r * t  S 5 t %  3 * ^  s r f c f f ^ r s R r  3 ^ i t  s r f i r f a s R i  I I « II
He who knows it thus, (as tadvana), him, all 

beings like. (Sadasiva asked Chaturmukha Brahma 
again) Sir, teach me the Upanishad (the secret 
knowledge). (Chaturmukha Brahma) replies ‘ the 
Upanishad is already taught. The secret knowl­
edge about Brahman is already stated. The penance, 
control of senses, and the prescribed duties are its 
support. The Vedas, the Vedangas, and Mimansa 
are its sources. He who posseses this secret 
knowledge, getting rid of his sins, gets firmly 
attached to the supreme (Brahman) who is infinite, 
blissful and luminous.

Expl. (1) Sadasiva and Chaturmukha Brahma 
conclude their dialogue here. In conclusion Sadasiva 
asks— 1. Im part the secret knowledge of Brahman to 
me. 2. Teach me the means to get this knowledge.
3. Tell me the sources of this knowledge.
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Ghaturmukha Brahma replies that ‘I have already 

imparted the secret knowledge of Brahman. Penance, 
control of senses and prescribed duties are the means. 
Veda, Vedangas and Mimansa are sources of the 
knowledge of Brahman. Finally, the result of such 
knowledge, viz. attainm ent of Brahman is stated.

(2) The nature of three questions is explained as 
follows:—

(i) fogqft'FJrfaqra £50% I
(ii) 3qf?WSlfcrqi3TT?TT: fqsnqi: j

(iiij qi fqsnqr: qiROTR, i (R .k .)
The question aqfqqq interpreted to intend

these three questions and the same are answered in 
rNt qq: etc. following passages.

(3) qq: l i 'g q R q m if q  i snsrqqNfrqq qr i qn:
^ q f q g t ; :  i q tf 3  i (r .k .)

(4) qtqfRT, w q  33rqiT$Tqftf%%, *qq ^ q ^ q -
g^fiqicq#;, 01% n q i r a ^ ,  sqq ^  |

ffq I
crwqqjidqfqqq; swtht ii
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This Upanishad belongs to Taittiriyasakha of 

Krishna Yajurveda. It is in the form of a dialogue 
between Yama and Nachitetas. Therefore, Yama 
is the sage for this Upanishad. Lord Hari in his 
form of Vamana is the God. Vamana is especially 
mentioned in this Upanishad. Anustup etc. are 
chandas or metres. The story of Nachiketas is 
found in Rigveda X. 135, Kathaka section of 
Taittiriya Brahmana (III. 1.8) and Anu&isana 
Parvan of Mahabharata.

In this Upanishad— 1. A full exposition of the 
concept o f God. 2. God regulates the souls even 
after death and liberation. 3. The methodology 
of Yogic practice, are especially delineated. Many 
passages of this Upanishad and Bhagavadgita are 
similar. The exposition o f many points is also 
similar.

VAJASRAVASA’S VISVAJ1D SACRIFICE AND 
DAKSH1NA OF POOR COWS

rTCI f  ff^%cTT JTTR 3TT*T I
£  £  I W t  || \  ||
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Desirous (of Svarga, the result of Visvajid 
Yaga) Vajasravasa gave away (to priests) all that 
he possessed. He had a son by name Nachiketas. 
When the gifts were being given (to the priests), 
faith entered him (Nachiketas), though he was still 
a boy.

Expl. (1) In the Visvajid sacrifice, the Yajaman 
is required to offer all his belongings as dakshina. 
Accordingly Vajasravasa who had undertaken Visa- 
vajid sacrifice was giving away all his belongings. 
However, the cows offered as dakshina were of very 
poor quality. This made Nachiketas, the son of 
Vajasravasa, who was standing by, to think whether 
it is worthwhile to offer such poor cows as dakshina. 
The faith that only the right thing should be done 
entered into his mind.

(2) desirous, this adjective is given 
to Vajasravasa to indicate that he had undertaken the 
sacrifice with a desire to obtain the fruits. This was 
not correct and probably was responsible for his offer­
ing poor cows. He was not above want.

(3) « l5T -3T rf^I§fe:
(R .K .) fqg: (V .T .)

SFtsrcJtJTT faPt ftgrqi: I
3T5T̂ T JfTR ^  eTT̂  ST eTT II ^ ||
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The cows had drunk the water, eaten the 
grass, milked the milk and their senses had no 
strength. (The cows had drunk the water etc. only 
in the past. Now they had no strength to drink 
water etc).

He who gives such (cows) will go to the 
worlds called (joyless).

Expl. (1) Nachikctas who observed the poor 
quality of the cows that were being given as dakshina, 
found that they were not even in a position to drink 
water or eat grass. There was no strength in them. A 
gift of such cows, naturally, will lead to Naraka 
rather than Svarga.

(2) 3 ^  tufa: cfi:
<JOT qrfa: cTT: ^  ^  ^  *TTST rTT: £ ^ £ 1 : ,
f W^ I T : — |

(3) Ananda lokas mentioned 
here do not necessarily refer to Tamas. It depends 
upon the person concerned.

ePT)q|«Tcl a|5K3F£W | 3 P W
(V.T.)

NACHIKETAS OFFERS HIMSELF TO BE GIVEN.

I ?T *591% ??l II 3 II
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Nachiketas said to his father ‘ Sir, to whom 

will you give me ’ ? (He repeated) for a second and 
a third time. Then the father said to him ‘ Unto 
death shall I give you

Expl. (1) When Nachiketas observed the very 
poor quality of the cows offered as dakshina, he felt 
bad and asked his father better to give his own son 
(Nachiketas himself) rather than such poor cows. 
The father ignored it once. But when the son insisted 
a second and a third time, the father felt irritated and 
cursed the son saying ‘you are given to the death’.

(2) eRT-cTTeT.
NACHIKETAS ACCEPTS THE DEATH 

WITHOUT FEAR

n « ii
(Nachiketas said) I shall go as first amongst 

many (who are to die) and as a middle one 
amongst many (who are already dead). What 
has Yama to do, which, he can do with me now ?

Expl. (1) Death being an inevitable event in 
life, Nachiketas is not afraid of death. Many have 
died before and many will die hence-forward. There­
fore, one need not be afraid of death. However, he 
remarks that no purpose of Yama will be served by 
the death of Nachiketas. Normally when a gift is 

7
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given to some one, it is intended to serve some or 
other purpose of the receiver. But no such purpose is 
served here.

HglfilR 1TTR% JR: II H II
Consider how it was with the bygone, and 

behold how it will be with those who go (to death) 
in future. A mortal withers like a plant and is 
born again like a plant.

Expl. (1) Nachiketas explains with an illustration 
that death is very natural to a mortal and therefore, 
he does not feel sorry for this.

YAMA’S WIFE ASKS YAMA TO OFFER ARGIIYA 
TO THE GUEST NACHIKETAS

trScTTRC: RfR3T3lfaf«I5rfep>Tt I 
R t̂icTT srif^ r n ^ 11

A Brahfnana guest enters the house as god 
Vaisvanara (Agni). They (The householders) 
offer him peace (arghya etc. offerings that lead to 
peace).

O son of Sun ! offer him water (water etc. 
hospitality).

Expl. (1) Nachiketas went to the residence of the 
god of death as per his father’s curse. But Yama was
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not in station. In the absence of the Yajamana of 
the house, Nachiketas did not receive any hospitality 
from Yama’s wife. Nachiketas had to wait for three 
days. Then Yama relumed. In this verse Yama’s 
wile informs Yama that a Brahmana guest Nachiketas 
has come and he should be offered arghya etc., hospita­
lity befitting a guest. A Brahmana guest is considered 
as god Vaisvanara or Agni himself. I f  he is not 
properly treated he will burn the house like fire.

(2) ^  (R .K .)
(3) flflgW 3lflrc: ‘ *T qf JJfq ^ ifc l  ’

3t&1 3Tlf% (R .K  )
(4) =*Tlf%-----3 H q ff^ q i ^Ilf'rTqiTWq. (V .T .)
(5)

3TT5riUeft% ^ rT T  ^

T O 1TO 3  w R f  sTTgroit il 19 II
Desire and expectation, friendship, reputation, 

sacrifices and philanthropic work, progeny, cattle 
and everything else, all these will be taken away 
of an un-wise person at whose residence a 
Brahmana guest remains unfed.
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Expl. (1) In this verse Yama’s wife tells the 
adverse consequences of a guest remaining without 
proper hospitality in a householder’s residence.

(2) (i) 3TI5TT, aTSrifWcjfiW-sff 
«n*r: (R .k .)

(ii) 311511, SfiffS
fTcEfilSSmtelut JTcft̂ TT (V .T .)

(3) — psflffcTH., *031**.----5 T ^ ^ 1 3 -
fsq; — — azsjnfs (R .k .)

YAMA OFFERS THREE BOONS TO NACHIKETAS

3?5T̂fT=T. 5T5I5rflrf«rffH^: I 
£T^T  ̂**f|eT iTl*rJ 

rTWTri; n fa  sfK  STCT* fo rfa r II <S II
O Brahmana ! you, a revered guest, remained 

in my residence without food for three nights. To 
ward off this (lapse on my part) choose three 
boons from me. Salutations to you. May it be 
for my good!

Expl. (1) Alter listening to his wife, Yama 
offered arghya etc. hospitality to Nachiketas and 
offered him three boons.

(2) ufa-sFTtorcrc
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NACHIKETAS CHOOSES PEACE TO HIS FATHER’S 

MIND AS FIRST BOON
gRJfT

?ft?TR?g»ff?rat I
R irfaq ^ q ; irefar: 
qqpJTT R«m R t II ^  II

O God of death! may Gautama (my father) 
be pacified (in respect of me), be of good heart 
(towards me) and be free from anger. May he 
recognise me and talk to me when I am released 
from you. This, I choose as first of three boons.

Expl. (1) c^R^K^----c£fqT RfRcT^, Rrftcf:----R^fa-
I

YAMA GRANTS PEACE TO NACHIKETA’S 
FATHER’S MIND

vrfqm  Rrfan

TT3ft: srfqrTT qtcTR?^:
?qt g rg g tfn q ; II \  0 II

1. You, the son of Uddalaka and Aruna, 
being released by me, will be recognised (by your 
father) as before. You will sleep happily through 
the nights. Being free from the anger (your 
father) will see you who is released from the jaws 
of death.
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2. The son o f Uddalaka and Aruna (your 
father) seeing you released from the jaws o f death, 
being free from the anger on my direction, will 
treat you as before. He will recognise you. He 
will sleep through the nights.

Expl. (1) This verse could be explained in two 
ways. In the first explanation, Auddalaki Aruni is 
taken to refer to the son i.e., Nachiketas. In the 
second explanation, Auddalaki Aruni is taken to refer 
to the father i.e., Vajasravas. In either case the total 
purport is same. Sri Raghavendratirtha explains it in 
the first way and Sri Vedeshatirtha in the second way.

(i) 3r^T<3f%: 3TT#T: F[?5|farT: ^
wiPWOTiTcr: m i m i srdlrr: fer

ufacTT 1 SlfacTT *rfe?TT 1 m  ficTT
^  Ĉ f qir:

5PTJT sft (R .K .)
(ii) arr^fnr: fjsr g fg g ^ i^  ng^r f^r

Jli% W  ^  CWI HftrU I nrfar. 51cqhtfW5fi?5
H&cTT 1 m  (V.T.)

(2) Among modern translators also Hillebrandt 
and Carpentier take it in the first way and Deussen 
and Radhakrishnan take it in (lie second way.
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(3 j Both ?TRT«f5qc5r and asked by Nachi-
ketas for his father are granted here.

NACHIKETAS ASKS A SECOND BOON— 
TEACH ME NACHIKETAGNI

?T eHT e t  *  3fr*TT I
T it  375TfTmifq'TI% 

srta rfan t ii U II
(Nachiketas said to Yama) There is no fear in 

Svarga. You are not there. One has no fear of 
old age (in Svarga). Overcoming hunger and 
thirst, being free from sorrow, one enjoys bliss in 
Svarga.

Expl. (1) After obtaining the first boon, as a 
preliminary to the second boon, Nachiketas praises 
Svarga.

(2) Here, the word Svarga is to be taken as 
referring to the usual Svargaloka, as also Vishnuloka. 
It will be made clear in the following verses that the 
Svarga Agni about whom Nachiketas enquires in the 
second boon is Vishnu himself. He bestows Svarga, 
that is to say, Vishnuloka to the performer of Nachi- 
keta sacrifice. Before reaching this highest goal, the 
sacrificer stays at the usual Svargaloka for a M anvan- 
tara period. Therefore, Nachiketas praises both these 
worlds here. There is no fear of death etc. in these.
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Yama does not confront the Nachiketa sacrificer 
during the M anvantara period when he is in the usual 
Svargaloka and there is no question of Yama in 
Vishnuloka. Thus the description of Svarga given 
here is to be taken with reference to the usual Svarga 
and also Vishnuloka with appropriate interpretation. 
To indicate a reference to the usual Svarga the word 

is repeated twice in this verse.
(i) (R .K .)

(ii) tTS:r 5TR f ^ J ^ :  | f e g
t^feT HiqfTiq | ‘ Jn«T CT5T |

1TT«T|%: ( R .K . )
(iii) rT5T — fT cT5f 3 fgw ft?nf:

(V .T .)
ST rETOfsT

sni^: a  t r u n  i
STJJcRT *T3TS%

|| ^  II&
O Yama (God of death)! you know this Agni 

(Vishnu) who leads to Svarga. You teach him to 
me who have faith. Those who stay in Svarga 
(for a manvantara, ultimately) attain immortality 
(liberation). I choose this by the second boon.

Expl. (1) Agni refered to here is lord Vishnu 
himself,
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(i) 3fsq^T^gai3TRfrqT 3{ffl-
JTm#i C fcU R .K .)

(ii) — * q q efq q ^ (R .K .)
(Hi) ^ q ^ tq q :— srqf ^  qqi ^  qqttfrr: q?q ^ t  

^ q  q«s?T^cTcq gf% q*R l (R .K .)

YAMA TEACHES NACKIKETAGNI
q  ^  q q ffa  erg f t  fq q ta  

^qrqqfsr rfFq^d: sistr^  I 
3T5T?5T3tq;TfFrR«ft i r f w  

fq fe  rqJtrT f q f ^  g^HTT^II *3 II
(Yama said) O, Nachiketas! I know the Agni 

(Vishnu) who leads to Svarga and teach him to you 
well. You know him attentively from me.

You know him to be that who leads one to 
the world of Ananta (infinite i.e., lord Hari), who 
is the support (of all worlds) and who is present in 
the heart (of all beings).

Expl. (1) By way of second boon Nachiketas asks 
Yama to teach him Agni who leads the Nachiketa 
sacrificer to Svarga. Yama starts teaching him here. 
Agni taught here is not the ordinary fire-god but he is 
Vishnu himself. This is clear from the adjectives 
given here viz., anantalokapti, pratistha and guha- 
nihita. These adjectives cannot be the adjectives of 
mere fire-god or the deity Agni.

8
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(2) (i) 3 T ^ c T ^ lf ^ —  f^T t: 3TlfH
ST«R*I, (R .K .)

(ii) s f r iw  sfai: a n * ^  q^fcr i apRTosfai: a n ^  
^fcif 3T apRistaTfe: cT*L (V .T .)

(iii) 3TW^feJT[JTT^ JTTf%^lfen\ ff i:  |
^Sfit M f rF r lW  cT5|TRTf?(9l 3{Iiq^ || 
afrTgT |

(M B .)
55^f^Rf?r rTgqi'q

*n *T«IT q i I
*T ^ ifq  ?TrXT5q^^ q^ftrR-

JTSirci ^ 3 : S ^ q i i :  II *« II
Yama taught Nachiketas the Agni, (present in 

the sacrificial pit) who causes the whole world. He 
also taught him the deity, number and size of the 
sacrificial bricks. Nachiketas repeated it as taught 
to him. Yama was pleased and spoke again.

Expl. (1) In response to Nachiketasa’s second 
boon Yama started teaching Agni who leads to Svarga. 
This Agni is not the ordinary fire god but he is the 
Lord Hari (Vishnu) himself. This is clear from the 
adjective lokadi i.e., cause of the whole world.

SfiROpJcT 3Tfif| fqfcTCRfaJTTqcji ffk l. |
(R .K )
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(2) The deity of sacrificial bricks is Vishnu him­

self. The number of bricks to be used is three hundred 
and sixty.

qfX°T
3qi%3T*f: | ( R . K . )

YAMA NAMES SVARGYA AGNI
AS n Ac h ik e t a g n i

a n s r 'fc i  jftemoi)
5R cT%£T3I I

e ft*  srreTT ^f^rTTq’ofrr:
r ^ m n ^TOTf ’ZfioT ii ii

The large hearted Yama, extremely delighted, 
said to Nachiketas—I shall give you another boon 
now. This Agni (present in the sacrificial pit) will 
be known by your name. Take also this golden 
chain.

Expl. (1) Yama was extremely pleased by Nachi- 
ketasa’s quick learning and announced that the 
Svargya Agni taught to Nachiketas will henceforward 
be known as Nachiketagni.

(2) sr gsqt — ‘ q f  ̂ q  ^
f X X l  ’ *cg%>: | |
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RESULTS OF THE PERFORMANCE OF 
NACHIKETA SACRIFICE

r irf^  3PW p?£ I
bTSRW

f^^T^R T 5Tlf??ra9I?cr^f?T II \ \  II
He who performs Nachiketa sacrifice thrice, 

associating with the three (Vedas), who performs 
the three acts (yagna, dana, tapas) crosses over 
birth and death.

Meditating upon the omniscient, revealed 
through the Vedas, resplendent and adorable, 
having obtained his vision, will attain ever-lasting 
peace.

Expl. (1) Here the results of the performance of 
Nachiketa sacrifice and meditating upon Lord Hari 
are explained by Yama.

(2) (i) qq: fnf%%cTr: fqqRTjjfgrT-
qifq^qqiqqiTfqqqq: (r .k .)

(ii) fqfh: q^qqTfqsst
q^q, q^qqiTT>qiri<q qqq=q<q sth^  (R .k .)

(iii) qff Ĵ5TrTq:qirTf
(3) The expression 5HT5RT refers to two facts viz., 

(i) revealed through Vedas (ii) omniscient,
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m \  cT5f fq^j: I 5 1 1 ^ ^ 1  ?: 3 % : I

ir«3 m « m -1 (R .k .)
(4) — fq^iq, fqf^qi— ^n^Tffi^T (R .K .)

fqqrfq%cT: q q ^ q ^  fqfqcqt 
q  q q  fqqqq. q ifq% qq; I 

«■  ^r^q i^T R . 3?:qs sorter 
qrteqfqq* s te ^ 1 *q*bif% 11K* w

The wise man who performs Nachiketa sacri­
fice thrice knowing these three (the deity, i.e., 
Vishnu, the number i.e., three hundred and sixty 
and the size of the sacrificial bricks) throwing off 
first the bonds of death, and then overcoming the 
sorrow, rejoices in Svargaloka (Vishnuloka).

Expl. (1) Yama once again explains the good 
results of performing Nachiketa sacrifice with the 
knowledge of deity etc., here.

(2) The Svargaloka referred to here is not to be 
interpreted only as usual Svargaloka. The sacrificer 
first goes to the usual Svargaloka, stays there for a 
manvantara, then proceeds to Vishnuloka. There­
fore, rejoicing in both in the said manner is implied 
here.

$fcr s q ^ q q ^  i q  =qiq qfog qq ‘̂ fretaT  3r^q<q
fcgqqflTg; (V .T .)
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*TO?<*ft«TT fe c ft^ r  I
<*?mfi5r m m :

f  offae* II ^  II
This Nachiketa Agni who leads to Svarga and 

who was chosen by you for the second boon (is 
explained). People will henceforward designate 
him by your name only.

O, Nachiketas ; now choose the third boon.
THE THIRD BOON—DOES GOD REGULATE

EVEN AFTER DEATH AND LIBERATION ?
!T?t fefefocHT

Some say—He is (God is as a regulator) even 
after death and liberation o f a person, while others 
say—He is not. Thus, there is doubt (in this 
respect). I wish to have this knowledge instructed 
by you. This is my third boon.

Expl. (1) After knowing Svargya Agni by his 
second boon, Nachiketas wants to know whether God 
regulates jiva after death and liberation. He mentions 
the two views in this respect and the consequent
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doubt. He appeals to Yama -to teach him in this 
respect. This is his third boon.

(2) The word ^  refers to both dead and
liberated. 5ft ^  *Tg^ (R .K .)

(3) The doubt here is not whether the soul 
continues to exist after death but whether God conti­
nues to regulate even after death and liberation.

f i f e :  JTT^frl 3Tfr: | fc rfc f# : m  T̂TcTT
(R .K .)

(4) The nature of the third boon chosen by 
Nachiketas has to be ascertained from the answer 
given by Yama. In this connection the following 
verses in the answer given deserve our attention.

(i) The point raised in the verse—

f î*W q ft fe * f t  || ( I I - 1_ 4 )
is answered as Rd£dci .̂ The question asked here is, 
when the liberated soul casts away the gross body and 
(he subtle body what remains ? The answer is, it is 
that, that is to say, it is God who will continue to 
regulate the liberated soul. It is that which you wish 
to know.
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(ii) In the verse—

cT^ ^sfi rTf^ c T ^ I ^ g 5̂  II
cTfw^ ^ T :  KrTI: ^  iTTcqf̂  II

( I I -1 -8 )
the fact of God regulating the jiva during the dream 
state is stated in the first line and God’s nature is 
explained in the second and third lines. Then, it is 
affirmed as Rjifcdct, it is that which you wish to know.

Thus, the whole answer given to the third ques­
tion and its sub-questions asked by Nachiketas is an 
exposition of the nature of God, particularly, the fact 
of God being a regulator of liberated jivas. The fact 
of his being a regulator in all other states is also 
naturally brought out.

(5) I f  the question were a simple question as to 
whether the soul survives after death or not, there was 
no need to give such a detailed exposition of the nature 
of God. Moreover, Nachiketas was cursed to death 
and had gone to Yama’s world. Therefore, he is not 
likely to have any doubt regarding the survival of the 
soul after death. The very existence of Yamaloka, 
Nachiketasa’s going there after death etc., pre-suppose 
the survival of the soul after death. Therefore, the 
question here is not whether the soul survives after 
death or not, but whether God continues to regulate 
the souls after death and liberation. An answer to



KATHAKOPANISHAD 65
this requires a detailed exposition of the nature of God 
who regulates.

(6) (i)
1 fTT^9T|fT: I tW  ^ < 7  *7*71^?;

(M .B .)
YAMA TRIES TO DISSUADE NACHIKETAS 

TO TEST HIS FIRMNESS
^Ircsnfa fefefefet^ 3TT

*7% I
3?^i «ii; rrRfeeft

*TT 7TT IR» II
(Yama said) Even gods had doubt in the past 

in this respect. This subtle dharma (God) cannot 
be easily understood. O, Nachiketas, choose a 
different boon. Do not press me much.

(Nachiketas said) please do not let me down.
Expl. (1) In order to impress upon Nachiketas 

the importance of the subject, Yama tries to dissuade 
Nachiketas from seeking this knowledge. However, 
Nachiketas is firm about his question.

(2) 'TTUF̂ TT w rrc; (R .K .) The word 
dharma conveys God here.

M fcsnfe fe fe fe fe ra  few
WT ^  JJWl) *T5T iptamra11

^TfJI ^TW7 ?r WWI:
5TT?*Tt II II

9
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(Nachiketas said) O, Yama ! since you your­
self say that even gods had doubt (in this respect) 
in the past, and it is not easy to know (hence 
teach me this).

No other teacher comparable to you could be 
got. No other boon comparable to this (could 
also be thought of).

Expl. (1) Nachiketas insists on obtaining the same 
boon.

^  n RR n
(Yama said) Choose sons and grandsons who 

shall live for a hundred years. Choose plenty of 
cattle, elephants, gold and horses, vast expansion 
of land and the life for yourself for as many years 
as you wish to live.

1  n f to  fsra f e r s f t f w  ^  i

VTURT r^T ^UTOnT II II
(Yama said) O, Nachiketas! if you think of 

another boon similar to this boon, you choose
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that one. You choose wealth and long life. You 
prosper on the great land. I shall make you enjoy 
your best desire.

Expl, (1) Yama tries to persuade him to ask for 
an alternate boon.

s rq fa  s^eT t risN sr i 
f  RT *TTRT: S f W H  **<£*?:

RSfeSTT OTWiftRT Rg*R: I 
3?TfR#rR^nfa:

Rf^%eh R^tf RigRT^ft: II Rtf II
Whatever desires are difficult to be obtained 

in the world of mortals, you ask for all those as 
you like. Here are charming maidens with their 
chariots and musical instruments. Such ones 
(maidens) cannot be obtained by men. Be served 
by these given by me. O Nachiketas, do not ask 
about Marana (the God who will regulate the jivas 
after death and liberation).

Expl. (1) Yama offers many temptations to test 
iItc firmness of Nachiketasa’s mind.

(2) f%cT RREptT RljJ-
Hltft: I (V .T.)

(3) 5%*fq RfRIcRSfifR!  ̂R^fRSlfq Rqffi | (M.B.)
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NACHIKETAS REFUSES TO BE LURED

*Tff?iFn<JTT 3TT?rf?rT %3T: I
3?fr 3ftf^cT*T5Tir^

rT%R eTTfl: eT̂T ^TDfteTR: II II
(Nachiketas said) O, Yama! all these shall 

not be the next day (these are very temporary). 
These wear out the vigour of all the senses of 
man. Even the whole life is very brief. Let the 
chariots, dance and music be with you only.

Expl. (1) 3T: 3PTTqT: RPIT: *  VTT̂r:
armqr: b r r t : a r fa u  ffa q jq ^ i (r .k .)

5!C ÎTR% formifT^R rSITH I 
sftfRSRTR) eR

Tt ETToftR: q;q-11 ||
Man is never content with wealth. When we 

see the gods like you, we do get wealth. So long 
as you protect us we do live. Hence, I insist on 
the very boon (viz., teach me the nature of God 
who continues to regulate even after death and 
liberation).

Expl. (1) This is Nachiketasa’s reply to Yama’s 
offer to ask for wealth etc., instead of the nature of
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God. I Nachiketas points out that
wealth will never satisfy a man.

(2) Nachiketas states that when one meets a deity 
like Yama, such things as wealth and life are available 
without asking. Therefore, one should aspire to 
get much higher i.e., knowledge of God from him.

(RK.)

JTr& a sp ire  I

3 ? % ^  sftRK* rTtcT II R'S II
O, wise one ! (Yama) having reached the 

undecaying and the immortal (gods like you), how 
can the decaying mortal be (looking) below ? Who 
will desire for a long life harping on (the lost) joys 
of beauty and pleasure (of sensuous objects) ?

Expl. (1) Here Nachiketas makes two points : 
1. No person would like to be interested in the worldly 
things and worldly life after meeting a Guru like 
Yama who could give a much higher knowledge i.e., 
knowledge of God. 2. Nobody would like to have 
prolonged life, since, in the old age, one will not be 
able to enjoy the pleasure of sensuous objects. Harping 
on the memory of such objects will be more a matter 
of pain than of pleasure.
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(i) ?m?:mg$flmrqfq gaqtaTfIm
I&q<it I  an  o;q n f^ q fa  i am %  s ^ :  f£  rrw -

(V .T .)
(ii) W  d l :  # § [ ,  anV: a ^ q :

§<qf^rq: (v .t .)
(iii) qqtsfaai<a sRTsnqrqT nlnm^Rnimcf n ^ a  im  

<*a nafsqrT njq: (R .K .)
(2) SRRq-wise, could be taken either as *pqtqn 

of Yama or as an adjective of qfq: |
qfeirfirl fqfofarsrfer 

snxqtT^ rr?fa ^  srsari; i 
q teq  a r t  Jj^ngsifq^

5TT«T ?TWTWf^%aT fo f t l  II II
O, Yama! tell me that about which they 

doubt (i.e., whether God continues to regulate 
after death and liberation or not) to enable me to 
achieve the great prosperity (i e., liberation).

Nachiketas does not choose any other boon 
than the one (already chosen) that penetrates into 
the mystery.

Expi. ( i)  n c faH F q aa— 5^ ftfiraeF ft, n}e?wat
m l  sq flm  1 R R q tm ^ w  srataisrenarcoqT^ 
erm a  nfcflcgtRn. (R .K .)

f fa  s w h m i t o  sm nasft sm im  11
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f i # n
DISTINCTION BETWEEN GOOD AND PLEASANT

3F*T?f vtift a* :
3 ^  5THT*} 3 ^  fesftcl: I

m 'g
3?vjf^ *  *  ll K ll

(Yama said) Different is the good (Brahma- 
jnana) and different, indeed, is pleasant (wife, sons, 
property etc.)- These two, with different purposes, 
bind a man. Of these two, he who chooses the 
good will prosper. But one who chooses the 
pleasant will be deprived of the life’s goal.

Expl. (1) Yama demarcates the purposes of 
worldly pleasure and higher knowledge here.

(2) &T:—n w c m  , !R :-fn q rR  5;RTqi??lfe;-
^ ir u ft  (R .K .)

(3) Rr*f:, 3RWR0TT«f: (V .T .)
(4) also indicates that for the wise the pleasant 

—wife, son, property etc., is also an instrument of good.

(R .K .)
5. (R .K .)



72 KATHAKOPANISHAD

w r sj rrst
^  STTR^ST fqfqqRfi vftr: I 

srq) sftdrfRRq^rf f  nfft
5 r * r ^  q ta ^ R tq ; n rf t^  II R II

Both the good and the pleasant offer to a man. 
The wise, pondering over them, discriminates. He 
chooses the good rejecting the pleasant. But the 
un-wise chooses the pleasant consisting of acquisi­
tion and preservation (of worldly objects).

Expl. ( I) SPqfta-SFqn; fTf?I 
aqf SRqqjfaft fqqqqfq (R .K .J

(2) 3?fii-3T^rq rejecting (R .K .)
sr farqiR; srirtr.

W  *IfT fqrTRqtRqiRf
R^rffR R fq t R^RT: II 5 II

O Nachiketas! you (though tempted by me) 
rejected these objects of pleasure, beloveds (wife, 
son etc.) and of beloved forms (house, garden, 
property etc.) thoughtfully (thinking them to be 
perishable). You did not accept this chain of 
wealth in which many men sink.

Expl. (1) fqq i^— ^R P reT T ^faq^T T ^—  JJfRTR-
3ffq«qTq^-3t% ^qr q?qiR; |
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arfesn rt ^  wren i
fosm ftF^ld Rf^%cTST

R r*T «WT oh^FrT: li « II
Widely apart are these two i.e., knowledge 

and worldly objects that are opposed to each 
other and lead to opposite results. I know that 
Nachiketas is desirous of knowledge. These very 
many desires did not tempt you.

Expi. ( i )  3 f ^ r — f ^ n f a s t T ^ p i w ^ i  ?mT, 

er&THT:
vftci: Rfn^RfRRRT: I 

rIrrirt R«n«n: it  ̂n
The un-wise, absorbed in the worldly things 

only, considering themselves to be intelligent and 
learned, following the crooked ways, rotate (in the 
worldly life only) like blind persons led by a 
blind person.

Expl. (1) Here sifefaT stands for i.e., other 
than RSlftsFT I RR: |
3TfoTTRTR.— (R. K. )

(2) qjjEiqRTRT:WTRR: (R .K .)
10
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swn?i?a fW rmW r * ^ ‘̂ 1 
s?4 l if te r  <rr f f t  

g*l:5»T: ST^rm 'T^ ^  I* ^ 11
The God will not reveal himself to a person 

who is childish, careless and deluded by the 
glamour of wealth. Such a person who thinks that 
there is this world only and no other world, will 
become a prey to me (Yam a) again and again.

Expl. (1) gT*qtl*T: —  ^iWJft^cTW^lfHfrT
(v .t .)

IT IS DIFFICULT TO GET A RIGHT TEACHER 

a iisrafe t «ttft 555̂ T
« « «

He (God) cannot even be heard by many. 
Many will not know him (fully) even hearing. 
One who can teach him truly is rare to be found. 
One who can get a teacher is rare to be found. 
One who knows, duly instructed, .s also rare to  be
found. v

Expl. (1) 3W
w m * . i m :  | a w  5R0: **t ,
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W ^ 3 ? T lf* m : fTTcTT ^
(R .K .)

(2) Sri Vedeshatirtha gives the prose order 
slightly differently. gi l̂WT

nmr tr iff ig ^ o r 3rt>T 3 T i^ : g& r: 1
2^ 51̂ 1̂  fifir y tc ii^ i^q  ^  1

(V .T .)
«T jftr&J H«r

f̂ I?9IITT*T: I

3T0ft?n^ f?  37rTf^IT3JmiorT^ || <£ II
He (God) who is taught by an inferior person 

is inferior. Thought in many ways he is not 
correctly understood. He (God) who is taught by 
one who considers himself identical (with him) is 
not comprehended at all. He is subtler than the 
subtle and beyond the logic.

Expl. (1) Inferior thinkers have thought about 
God in many inferior ways such as ‘ He has only a 
few qualities, he has material body, he is subordinate 
to matter etc. Therefore, their concept of God is 
inferior and hence they have not understood him 
correctly, ffa l a ffT fan ^ u r a fa : 8RG 3fSl?S: | girt: |

Hlff: Q WEfTiqT ^  ff ^ f e t  (R .K .)
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(2) Sri Vedashatirtha explains the first line 
differently as follows : —

The concept of God as explained by Shaiva, 
Brahma, Saura, Ganapatya etc., inferior thinkers is 
inferior. Therefore, he is not correctly understood by 
them. God is thought of as possessing infinite numbers 
of qualities etc., (in Veda etc., sacred literature). 
Therefore he cannot be equaled with inferior deities.

(i) frfa  hsjr&t ftorTsrcrtoTmstTf^TT n to : qq:
g itit  ST *Rfrl 1 tTrT̂ ST 3RT: StrlT: TRItTH:

cT ^R T  3RG (V .T .)
(ii) «rgqT ^fgoT^ST ^"T R S T  qglfgfa:

qcTlScTt *Tiq erefartsfi 3RG cTR (V .T .)
(3) 3JJRI is one who considers himself identical 

with | 3Tf ^^OTtSfrsq #
3rR^3T^JT (R .K .)

The God (Brahman) taught by him cannot be 
comprehended at all since he is devoid of any 
attributes etc., ^T JJ|t6 3T  ̂ STSlfqqq |

ST *Rcf)fa HR: (R .K .)
(4) Sri Vedeshatirtha explains it slightly differ­

ently closely following Bhashya as follows : —
3T^q is one who does not realise the difference 

between himself and God and considers himself as 
identical with God. No true knowledge of God arises
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by his way of teaching. Jiva and Brahman are 
different as they possess opposite attributes and the 
knowledge of their identity is false knowledge. This 
difference of attributes is mentioned as q'JHqiqfcf 

God is subtler than Jiva who is sng.
3T?qt q q q f^  <*qT?fqfq qR «i

3R-*T: | *R 3T5I nfa: f R  *T*qq f[R q | 
fff: I sfiN fqt: fq^qqffqqtftiTRq fq ^ T c f  
HT^qt fasqTHTfqRlfqfq qTqqjg; | ajojqqiaiRiq sfauqofi- 
qrftfcr (v .t .)

(5) apqt qqqR^qtffqfcT 5TRSR*q: | hItE qfa- 
nfq qifiq i ‘ atqjiRqq §HRiq n i ’fq qiqqirqiq; | 

iftqrqf q q  f in i te  qt q qf% f*Rt g*n^ I 
cRjjqmsi q qif%q. qqf h r  q suqq n

ffq sraqq^ (M.B.)
In this Bhashya attention is drawn to the qiqq^tq 

or the sentence in the next verse viz., ‘qRq^qq §9R R  
ijq’ wherein it is clearly stated that the knowledge 
imparted by is the true knowledge.
qiqqitq apqfo qlqsr^HTfqqi an^for jftqn q^qq^t- 

qfq: § h r r  erejitqiRTq qq?ft?3 q>^q a R ^ q r  
ffrr q^qqfq qjqwr^iHT^RT q^HTftqT q  jftqr hr  
qreftfq squpqqq; (v .t .)
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(6) Sri Sankara also takes as
JTt% taught by one who does see any difference between 
himself and Brahman. But he takes tTft: qrfef as spiffs 
P lfe thereby drawing the conclusion that there is no 
absence of right knowledge. While as per Sri 
M adhva’s interpretation the sentence

states that ‘ No right knowledge arises when 
taught by a person who thinks himself to be identical 
with Brahman. The same sentence with being 
taken as as per Sri Sankara’s interpretation
states that ‘ There will be no absence of right knowl­
edge when taught by a person who does not see any 
difference between himself and Brahman.

nt%7 3fTcJTfff 3Tnfir:
3HWt%q%H*T5T (S.B.)

It is pointed out by Sri Madhva that Sri Sankara’s 
interpretation does not go well with the or the
following sentence in the next verse viz., ‘JltTRTS^q 
P T R R  SIS ’ I

(7) (i) sroftai^ arfaqjR
% =frf: arat I 9RTW ^  ar3*?T5IT*TNw (R.K.)

( i i ) 3rojjiRPms:fq sfcrKnTtai^ft: «r?r: *r
k (V .T.)
?PTT eT̂RtlT

atasrs^sa u sr t s  as i
*TT eSTOTS:

srfW r: a s?  n ^  n
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This knowledge (the knowledge of God) 
cannot be obtained by logic, nor can it be removed 
by logic (once firmly obtained through a proper 
preceptor). O my dearest! taught by a preceptor 
who has realised the difference between himself 
and God, it is rightly understood. You have 
obtained it. You have firm conviction. O Nachi- 
ketas ! One will not get enquirers like you.

Expl, (1) stniRt has to be understood in two 
w ays: — (i) an’+̂ TT, (ii) SN+^IT cannot be easily 
understood by logic or cannot be easily removed by 
logic.

(2) by one who knows the difference
between himself and God. 3^*1 'STfffffl

(R .K .)
(3) a s — di f f er : — ( R. K. )

EXPOSITION OF GOD’S NATURE

tp r cTe* I
era) *rai fff^e tfe ra te fs t:

HTHffTfffar || \9  ||
I know that the God who is conveyed by ‘ a ’ 

kara and who is eternal is the final goal. That 
eternal God cannot be obtained by the weak- 
minded (by those who lack in jnana, bhakti etc.).
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Therefore, O Nachiketas I worshipped Agni (God) 
present in sacrificial pit by the means (mind etc.) 
that are devoted to God and obtained the eternal 
(God).

Expl. () )  Before starting the teaching of the 
nature of God, Yama assures Nachiketas that he 
knows God well and he can teach him. ĉ TT £5 5HT-

STRTtflcqT? W  (R .K .)
(2) refers to God as one who is conveyed

by ‘ a ’ kara and who is eternal sngqr^t I
qjMf ^  q  3}ftfCR(R.K.)

(3) 5Tqfq:— q*qgsqT*^g: (R. K. )  
a t # : — S fW R B ^ T f^ T :, ^ — m  (R .K .)

(4) sifitc'Tstsq refers to mind etc., means that are
devoted to God. q ^ q  q*cj flqqqqT W -
msftfcT cTlfq 3T̂ 9TTf% I 3Tf̂ r̂ tTf% =q m fa qsqifoT tR :
JPSeftfq I :  1%pq 3THRT qs? (R .K .)

In this verse Yama informs Nachiketas that
(i) God is the final goal, (ii) He cannot be obtained 
by weak-minded, (iii) Yama obtained his knowledge 
by turning his mind towards him devotedly.

(5) This verse is fully explained as follows :— 
arftcq 3Rircqp;q q§l fo q  5Tqfa: fqfaftfq q*B-

anqrft i argq: q  fqsid gq q® qqr I :  
argl: frq q feq rf^ ^ r: gq îT’srct m  q q^qq  | 3ffq<qifq
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3T^iK^M ^  ftrq  SR3 fe«t*TcT*rr RRIrRsT cTlf% ^RTpR 
RR:5PjdtfR I :  3rfff: f%cT: RR ftcd STHtci RU
amnpTfer | (R .k .)

3T*TR:
pR?rteR?sm*resi qrcq; i 

Sefttraf^RRPfr q fagr €§1
^ rti *ftd  Rfa%R)rRTRTi#: n n  n

O Nachiketas; having realised him (God) 
who is the support of the world, who bestows end­
less fruits for the deeds and knowledge (dedicated 
to him), who bestows fearlessness, who cannot be 
fully explained even by Vedic hymns, who is sung 
by the great (Chaturmukha Brahma etc.) and who 
is the abode of liberated, you, the wise one, 
rejected the fulfilment of worldly desires with a 
firm mind.

Expl. (1) Some of the important characteristics 
of God are explained here.

sfiRfclR^R.— sRrit: RRRiftqifTRW Rf
aTTR^RL I

*RtRR£R,— *R)RT:
*ct)r : HfcrqT^fqgRSTfqfRfeT rtrcj; i

— 3?fR: s ra rl^ r: gggfRRf rW  
rsrtrr; i afcrsrR,— gR> i (R.k .)

it
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A 3 #
3rTor,l 1

3?V?TTrJpft»TTRnT̂ 5T M
JTr?n vftd  3Tf II IR II

The wise man, through contemplation, know­
ing him (God) who is difficult to be known, who 
is hidden, who has entered all (to regulate them), 
who is in the cave of heart of all, who is present 
in the liberated, and who is everpresent, overcomes 
both joy and sorrow.

Expl. (1) The nature of God who regulates the 
liberated, being present in them, is explained here.

S ^ : ^  grufeer- 
WSTJfHW fltelSTHpTcEimC I ( V.T.)

(2) JTf^gg— g r r f f c j f r g , n ftl
fta: I

(3) (i) artqictPTtfa— ( R. k .)
(ii) arfa*i«jrat anw  =q ar«n?*?T *r <*q qlnt 

q l^T iq : f?f€qicqq)rT: clW 3Tf^nq: qq (V .T.)

s f ? r  i
*r irtqqtq f f

f a f s  snr ii u  ll
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A mortal, hearing about him (God) who 
supports (the whole world), who is subtle, and 
knowing him (God) as distinct (from jiva) rejoices 
reaching him who is the source of joy. I know 
that the door of the abode (Vaikunta) is open to 
Nachiketas who knows him.

Expl. (1) (i) q fu  —
i r a i ,  m —

(ii) (V .T .)
(iii) The reading qrq is explained as qrf Rtf 

'Pq: (V .T .)
In this verse the important doctrine of God 

being present in the liberated as distinct from him 
and regulating him is specifically stated. This knowl­
edge will enable the seekers to obtain the right knowl­
edge of God.

3T«i* i
a?«nr *jfTT*r ? r« n v  rrsq  11 11

(Nachiketas asks) Tell me that which you 
see as beyond dharma and adharma, distinct from 
the cause and effect, distinct from the past and 
present.

Expl. (1) Nachiketas wants to know the nature 
of God as distinct from all others. He mentions some 
of the distinctions and wants to know the God who is 
beyond all these.
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fic# q ^ fq  ‘ s r #  ’̂ q q f a  # n q ;  flfSrcrangqq^ 
sn«N& (v .t .)

(2) ^1 ^1 %  ^ q ^ — q gqq - 
(R .k  )

(3) Vedeshalirtha interprets this verse slightly 
differently as follows : —

qqfa, goqifw t sfcnq^qq, i aw fcn q t 5fcnq;qq; i q
q q q isq  firTTfrll^ qqqfaiqteqqqiqfq 3bq?f | 

q  qfrtiqi^q ftr$j gm q; q s q i ^ q q  i q q  gq>- 
m \ qq; qq qqjj^oT q?q% qq; &r aq ^ iq  qq

(V .T .)
The fact of God being distinct from both Jiva  

and Jad a  is brought out here.

s tq  %qt q?qqmJTqfcr 
qqrfcr stqffnr =q qg;qf?q i 

q fq ^3 ?q t sf?Tqq qrf^et 
q% qq qrsn^ir qqtfw n &  * e^qq; n ^  ii

I shall briefly teach you the nature of that 
which all Vedas primarily convey, for (dedicating 
to) which all rituals are stated, desiring (the favour 
of) which the study of Veda and austerities are 
undertaken. It is ‘ Om ’ (conveyed by ‘ Om ’ as 
possessing infinite attributes).

KATHAKOPANISHAD
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Expi. ( i ) 3fTJHfrr— qtqqftr, q<q^—  
q*q qqifa-qjqffoi, qfiqqg-qfrnlq^qGTifcqig,
3«^?R3Tf ĵrs sri (R.K.)

(2) qctfqT 33° fcjpqq (R.K.) 33» gqqRqnjrqTg;
&  (V .T.)

qq^qiqrt a?i qq^qqi^rt qrq  ̂i
^rT îfcnSlt T̂Tr5TT qt q fq ^ fa  rT̂ q cTt̂  II ^  II
This is the imperishable Brahman. This is 

Supreme Akshara. Knowing this Akshara, one 
will get whatever one longs for.

Expl. (I )  — 3tfqqi%, qt W
frm ^  (R.K.)

(2) qq^q— 33° RTRSfifa, q ^ — (V.T. )
qqqiSSWT &TŜ qqT55Tqq qrq; | 
qqqT55Tqq STTrqt R^qfc II II

This is the Chief support This is a unique 
support. Knowing this support one will be 
honoured in the abode of Brahman.

Expi. ( i )  — g<?qi?*qg, q*qi3«Rg—
ft^oTTsiqq. (R.K.)

(2) q q sq q i^ t  m  f^ q n ? q  q ^ s q q g  i
IfTcqi geqq RTS *fciq: II (M.B.)
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?T 1TI«T̂  fN fsrti;
5TW ^  i

H5Tt ffTST: 5TT*5Trftŝ r gnuft
?t s^ im srfa  ii U II

The wise (who has attained Brahmaloka) is 
not born, nor dies, (because) God (who is his 
bimba) is not born from any, nor dies. This one 
(the Jiva) even when he has the bondage o f body, 
is not born, is eternal and changeless (in respect 
of its Svarupa. Birth and death pertain only to its 
body). Therefore, (It goes without saying that at 
liberation also) it is not born nor dies (in respect 
of its Svarupa). (When in bondage also) It is not 
killed when the body is killed.

Expl. (1) In this verse it is stated that one who 
attains Bramhaloka will not have birth and death. 
Birth and death pertain to body only. The liberated 
has no gross body. There is no birth and death for 
Jivasvarupa either during bondage or when liberated. 
God is bimba, Jiva is pratibim ba. The bimba is 
eternal. Therefore, pratibim ba is also eternal.

(R .k .)
(ii) SRffTf^lflsufi^gTfT

?Tiq (Vyasatirtha Tika)
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(iii) s f r u w r w  i

^ 1%  fog?! gtfft (r ,k .)
(2) (i) gU°T:— W  n-gcftfa g^M: I £ f -

q^STfi: (R .K .)
(ii) 5TT̂ ?T.----3Tf%^R: (R .K .)

ffrTT %?JT«T^ I
^  5T f̂ 3TT5fTrT: 5TTO f f o t  ?T II K*K II

If the slayer thinks that he slays and if the 
slain thinks that he is slain, both of them do not 
understand. He does not slay, nor is the other 
slain.

Expl. ( I )  Death pertains to body only. The soul 
being eternal cannot be slain. fqc*Tc«irf̂ f̂
»trq: (R .K .)

OPPOSITE ATTRIBUTES OF GOD 
aTofanftaT^ RtffaTH 

3TTWTO I

«Iig: Sf^TqT5TT%Rt?TIUrR5r: II R® II
In the cavity of the heart of the Jiva there is 

God. He (God) is smaller than the smallest and 
bigger than the biggest. One who has firm faith in 
God who is far superior to him will see him by 
his grace and get freed from the sorrow.
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Expl. (1) 3RR RRtt:— # R R , 3T5Rg:— 3 T ^ R ^ q - 
— He who has firm faith 

in Vishnu conveyed by ‘ a ’ kara.
wrcfrft f t  sT3rf?r 5TRRt r i%  *r#er: i 

R ftR f RffR* RTjJRffR II R \ II
Sitting, he moves far; laying he goes every­

where. Who else than I can know him who is 
the cause of joy and sorrow ?

Expl. (1) In this verse the great power of God 
i.e., possessing of contradictory attributes is explained.

3fi*ftqt ^ q i^ t qifq i
irsrqf^ q q q T ^ H ^ : qjq-SRt || (M.B.)

(2) r^ ir^ — r^ sj 3 f q ^  q w if  qqcr; 3f^t r^ rs;:
RR, (Vyasatirtha Tika)

(3) R^TR^:— %qT§{§<^:*siqiR&lfqfa qiqcj;(V.T.)
(4) Sri Vedeshatirtha interprets ‘ k a ’ as Chatur- 

mukhabrahma and explains as follows :—
qS/*r: RT. ^  R R ^^TiiSR Fifar m g q ^  R fq?q
I

Only Chaturmukhabrahma, other than me, can 
understand him (through the entire Vedas) but no one 
else. (V .T .)

R5Tttt 5 tt t^ 3  I
H5RR fq^RtrRtR RrST sfttt R 5T>qfR II ||
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The wise, knowing the lord who is present in 
the perishable bodies without being affected by the 
bodily effects, who is great and powerful, will be 
free from the sorrow.

Expl. (1)
ariarwn— (R.k .)

(2) — SlTficT5Rtfff|cT^, — sqiHH;

The God cannot be realised by mere discourses 
(of scriptures), nor by intelligence, not even by the 
wide study (of scriptures). He can be realised only 
by him whom G od chooses. The lord will reveal 
his nature to  him.

Expl. (1) The importance of God’s grace is 
brought out in this verse, qifa Sldfcltf |

(2) Since God is avyakta he cannot be realised 
without his grace. fifJft

iT[sr: | fPTI^ ‘ 3mtssT^ff rm ift fefffa ’f%

(V.T.)
GOD’S GRACE IS ESSENTIAL

3TIrm f a f  II II

(R.K.)
12
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MORAL PREPARATION 
STlfaccft *TT5TTf5ft TOnTlffeT: I
jnsnsem urcft enfa snri% ^m i5?n^ n rm ii

He who does not withdraw himself from the 
evil conduct, who is not dedicated (to God), who 
has no correct assessment (o f things), whose mind 
is not yet withdrawn (from the worldly objects) 
cannot obtain G od’s grace through knowledge.

Expl. (1) In  this verse it is stated that to obtain 
God’s grace good conduct, withdrawal of mind and 
senses from the worldly objects, correct assessment of 
the priorities of things and dedication to God are very 
essential.

e ft!:  f*fi fHSTCT<L
HflTstgcrcT (r .k .)

(2 ) aRTFcT:— sisniTiH^ttTifr: Jm sfoguftcT:, 8RRT-
fftT: —  W S R 3  CT«IT areiR W R ^ : —  f r P P lf t

RITTER—  RITOTCT, <̂ T UiFFff elcSRTR
JnRqief (R .K .)

(3) Sri Vedeshatirtha takes the negative particle 
q with all the adjectives and explains the purport of 
this verse as follows :—

q) OTftWT fflfTl |

| a w i^ -
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qrqtft q  fa rg  faqqregfeqfaq
qfrfa^q qqq^qfafrraqq sn g q rfa^ : (v .t .)

t o  sr^T 'q  n *  m i r  aftqq: i
j j r ^ r o t a s N i r  *  fcun q q  *n n v* ii

He, for whom Kshatriya and Brahmana are 
food, and death god is the sauce, who really knows, 
where and how he is ?

Expl, (J) In this verse the glory of God as the 
destroyer of all is explained. qqqq:
*TT£TO q^!W T  jlqeWTC (V .T.)

(2) sfiSf, $PT and Jjeg can be taken in their well-
known senses of people of Brahmana and Kshatriya 
varnas, and the deity of death, and also in their 
special senses of Brahma, Vayu and Rudra. cT5T 5TH- 
5T^T snsmiSTfafTTJft W  W \ m :  ^ 3 9 ^  WW: I 8J3T- 
ST^T «?faqt ^ig: | 9^5: BROll^ 9?g-
?Tim W - (V .T .)

(3) qsr— IfosT^t, pqr— g w n ^ o r  (V .t .)
(4) Sri Vedeshatirtha explains, ?c*TT’ etc., 

in another way—qj: =qgg<sT ^  ?c*IT ^TBflqil^or ^  1
qq  % t o P t =q 'RfTlcfTT faster faqRSFeTqr f ^ q q :  |
q;qs «RifKwwsrcn?(fa*r ^ f a  s*qq (v .t .)
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It is only Chaturmukhabrahma, who with the 
grace of God present within him, knows where 
God is and how he is.

tfjfcTT
TWO FORMS OF GOD AT HEART 
W (  ^eT ST

3 f t  <TĈ  <ItT$ I
5r§rf^^t ^f?eT 

^  ^  Btsh^ jcit: ii K ii
Those who know Brahman, who perform  the 

five Yajnas, five Agnividyas, and Nachiketa 
sacrifice three times, speak o f the two (forms o f 
God) that enjoy the fruits o f the good deeds, that 
are present into the chief seat o f  the supreme at 
the heart in the body—the p roduct-of the good 
deeds—as shade and light (bestowing the joy and 
sorrow).

Expl. (1) In this verse, the place of meditation, 
and the two forms of God that are at the place of 
meditation are described. The two forms of God viz., 
Atma and Antaratma are present at the heart. These 
forms are present in M ukhyaprana who is present at 
heart, and who is the chief seat of the supreme (God). 
Thus both Mukhyaprana, and the two forms of God
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in him are present at the heart. God present in his 
two forms enjoys the fruits of the good deeds of the 
person concerned in order to favour him. R ita means 
the fruits of good deeds. The two forms of the God 
are compared to shade and light to indicate that 
these bestow joy and sorrow. Thus two important 
tenets are mentioned here—

(i) M ukhyaprana is the chief seat of God. God 
is present in Mukhyaprana who is present in the 
heart. (This fact of M ukhyaprana being the chief 
seat of God is also mentioned in the Isavasya hymn

(2 ) ( i)  — gatTSrsrfcrfa gu q ftfifa -

(ii) —  q ^ - a r a ^ ,

(iii) qsag. — fq^rf t  aTTefTprrcicmsqfq's- 
(R .k .)

(3) Those who know and can speak about such 
God, are those who perform five Yajnas, five Agni- 
vidyas, and Nachiketa sacrifice thrice.

(i) q sraq : —
q-cr:, g q ^ -q s ^ q l^ ^ ^ q q ^ ifR ^ rg i qi i

(ii) grqmq) ^
(ii) God enjoys the fruits of good deeds in order 

to bestow his favour.
(R .K .)
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(4) The import of this katha hymn is discussed
in Guhadhikarana of Brahmasutras in detail ‘jjfj 
ufaSMTr l̂H  ̂ f |  fl^RTq,’ I The full implication of this 
hymn is ffit *Tiq: (R .K .)

(5) 3TlclTT-^Tcfl r̂ ^  fetcf: |
h  q tf  qiqt q ^ q f a p ^ q ^  i
^qi^fq^fcr srqq fqgqi sg: (m .b .)

God is present in his two forms Atma and Anta- 
ratma in Vayu (who is present in the heart) and 
enjoys the fruits of the good deeds of wise men.

*t: a s r  er?q*:^ i
3T*a Bch^cir 'Tit STlM ta 5T%nf*T II R II

We may meditate upon the Nachiketa Agni 
(God present in Nachiketa sacrificial fire) who is 
the final goal for the worshippers, who is supreme 
Akshara and Brahman, who is a fearless shore to 
those who desire to cross over (the ocean o f trans­
migration).

Expl. (1) $ 3 :— qqRT, fsrpTHP*.— fq w jq if^ l^
(R .K .)

JTTf%%rmf?l*f.— 3ffa*q Hqq-rTH., — «TT3 3TWT: W.
(V .T .)

THE METAPHOR OF CHARIOT 
STTrffTiT ^  |
f f e  3  srrcfa  m :  ^  I U 11
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fa w fa & g  l i t a n y  i
3TTr l̂^s[^R5TtgTR tffftftm: II VJ II

Know the Jiva as the owner o f the chariot, 
body as the chariot, the discriminating ability o f 
intellect (Viveka) as the charioteer, and the mind 
as the reins.

They say, the senses are the horses, the objects 
o f the senses are the paths, the self with the senses 
and mind, the wise say, is the enjoyer.

Expl. (1) In these verses, the functioning of a 
Jiva is described with the chariot-metaphor.

(2) ar i t RH^— s mf n —
anrerarcig^®-

& n ^ (R .K .)

**c*fe*R*15* *TSTe!ig%JT RTOT I 
w *iH S**r**«iw f* f^r sm sfc ii ^  ii 

g%>!T *H*n I
srrcsfc ii 5  n

He who has discrimination and whose 
mind is not controlled, has his senses out o f 
control like unruly horses o f a charioteer.

He who has no discrimination and whose 
mind is controlled, has his senses under his control 
like good horses o f a charioteer.
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Expl. (1) The chariot-metaphor is further con­
tinued here.

(2) (i)
(R .K .)

(ii)
(V .T .)

q * R fq « rR q R  *rasrnTOs: arejfo: i
5T cTe'T̂ rTTSTtf̂ r *T*nt ^I^FT^ffT  n vs || 

fasR S T R  *ref?r g f o  i
*r 1  rT rq?m ^%  ^  *  s t r ?* ll <i II

He who has no discrimination, who has no 
control over the mind, and is ever impure, will not 
obtain him (God) and remains in transmigration.

He who has discrimination, who has control 
over his mind, and is ever pure, will obtain him 
(God) and is not born again.

Expi. ( i )  arfafRETT^—
3T3jf%:— ( R. K. )

(2) f t cq^— 137 5 T S ^ q ^ (R .K .)
f a s R s r rc fo fc g  rsr s t^ r^ i^ rr: 1

qrcffurlfa eifiraiifc q rtf  11 ^  11
He who has his discriminating intellect as his 

charioteer, who controls the rein o f his mind, will
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reach the other end o f the path (of transmigration) 
i.e., the Lord Vishnu.

Expl. (1) 3TS5R:-rWRq^*TT:, qR^-cflOJcT^, 
q^ ^ q q iR t^ r  (R .K .)

THE HIERARCHY OF DEITIES
q r i  %  3i«rf: q t  qq: i

inrereg  q^ i i f e :  g & r e n  q ^  q r: 11 *« 11 

HfcT: qwsqrfjqsqTKT^ J^ q : q*: I 
js q re t  i t  sn  w bt  m  q n  *t%: ii u  ii

Objects are greater than senses. The mind is 
greater than objects. The buddhi is greater than 
mind. M ahat is greater than buddhi. Avyakta is 
greater than M ahat. Purusha is greater than 
Avyakta. There is none greater than Purusha. He 
is the end and he is the final goal.

Expl. (1) In order to stress that meditation of 
God be undertaken with the knowledge that God is 
the highest in the hierarchy of deities, the hierarchy 
is described here. q q q ^ q R  tmcPqRmcqq qqqfqfiT

W ra rc rp q q if  (r .k .)
2. The words ffoq, 3$, q q ^e tc . stand for the 

respective presiding deities here. The details of the 
presiding deities are as under :

13
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(i) The presiding deities of the five Jnanendriyas 
and the five Karmendriyas are :

| (R .K .)
(ii) The presiding deities of the five objects 

sabda, sparsha, rupa, rasa and gandha are
i||4cf| fitert (R .K .) Though sabda, sparsha etc., are 
five, %ofr and preside over two each, and qr=Nft 
presides over the filth object.

(iii) The presiding deities of fRR, ffe , and 
aisq-tr, are as under :

RfTTcRlfRRTff) feRaj:, 3T5RrRTfiTRI^Rt tft:
(R .K .).

These presiding deities belong to the hierarchical 
order of deities as described in the verses ffeSb-R: W

etc. that is to say, the presiding deities of 
objects are higher than the presiding deities of senses 
and so on.

3. For Srotra etc., senses and objects there are 
more than one presiding deity. Therefore, enumera­
tion of the presiding deities slightly differs in different 
contexts. This does not amount to any contradiction, 
SlfaTRfRRTfffff: a p W W  3ffiTRfq 3Tfafa:
(V .T.)
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q q  *rqg ?r stqro^r i
RffffT f f f f f f  qjPTVT II \ \  I;

He is hidden in all beings and does not reveal 
himself. However, he is seen by those who can see 
the subtle with their subtle and distinct intellect.

Expl. (1) The God who is highest in the 
hierarchy of deities, is present in all beings. But he 
cannot be seen by all. Only those who have sharpened 
their intellect by the study of scripture etc., and have 
obtained God’s grace, can see him.

(2) 3 indicates the obtaining of God’s grace.
3 : (R .k .)

(3) 3tqqi-?mTfi^fFicTin qqqtjRKflfciMiqqT
(R .k .)

q m  q q f e  s t i f f :  f f R  H T r f f f f f  I
f f R R I r f f f a  S R f o  5 T T R  II U  II
The wise man should know the speech 

controlled by mind, mind by knowledge, the 
knowledge by M ahat, and Mahat by the blissful 
supreme.

Expl, (1) Here the speech, mind etc., stand for 
the respective presiding deities. These deities are 
controlled by the higher deities in the hierarchy as 
explained in this and earlier two verses. All these are 
ultimately controlled by the supreme God.
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(i) means i jtr  ^
(R .K .) consider­

ing the ^TJTf*RTf¥^cTl as controlled by R^fiwif^^cTT 
is meant by *7^1^ TT»T̂ f | This is further extended.

(ii) — .srmftnnftsfl: 3*n«n: frrer: 5^ : ,  hr% -
iR tffa if ts  f e w ^ q o f s  afiprasta  i
JR tfiw fjR : I R  an w ft— fTRTfiRlf^qt:

ITR^—
rt^  5TI^ 3Tlcqf?[— § < 3 ^  3TlRft

i r t r ^  (r .k .)
The presiding deities of Vak viz., Parvati, Varuni 

and Sauparni are controlled by the presiding deities 
of mind viz., Siva, Sesha and Suparna. These are 
controlled by the presiding deities of Jn ana  viz., 
Sarasvati and Bharati. These are controlled by the 
presiding deities of M ahat viz., Brahma and Vayu. 
These are controlled by the Supreme God.

(iii) In between Virincha-Vayu and Supreme
God, avyakta or Sritatva should be taken. This is 
not explicitly stated because Sri being the wife of the 
Lord, her being controlled by the Lord goes without 
saying. ^RcXft*RcET (R K )

(iv) At the beginning, the fact of the presiding 
deities of senses being controlled by the presiding
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deities of Vak be understood though it is not men­
tioned in this verse.

(v) mu: trpft
qrfq snirftfliftsns a n ^
qfcqq; i

qf%s<r 3ri5rq qicq  q * iq  fq q ta q  i 
W T  fq%rTT g tc q q i ^ q  q q ^

sfiSHtl qqfcq II ||
Arise, awake, obtaining the great (preceptors), 

realise. (God). It (the transm igration) is sharp 
like the edge o f a razor. The wise say the path 
(to God)is difficult.

E x p i .  ( i )  qmiflq^qqf^ciqieffqiTfTqqcT i
STiqcf—3fT<5?q g^ rr (R .K .)

(2) q tT ^ -S W q T q f^  (V .T.)

MEDITATE ON THE SUPREME GOD
sre r^ jreq sra^ q q sq q  arr^r fst*qim ?qq^ i 

R^rt: q t  g q  q
s t s ^ q ^  i) ^  n

One will be free from  the clutches o f death 
(transmigration) having the firm knowledge o f him 
(God) who is without the quality o f  sound and 
beyond words, without the quality o f touch
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and beyond the sense o f touch, without colour 
and beyond the eye, who is undecaying, who is 
without the quality o f taste and beyond tongue, 
eternal, without odour and beyond the sense o f 
ghrana, who is without beginning and end, higher 
than M ahat (chaturm ukha brahma) and who is 
unchanged.

Expl. (1)
—1 (R .K .) and so on

(2) ST5*TO *TT5T£>RI f l p i : -

3 ^ r ^ —  ( R .K .)
(3) 3f5T̂ rh<?TTfcTT q^ff-Rl^l^oirgxq^ |

(V .T .)
?nfo% rrgqi^*nH i

=51 ftsTiqt Wffai* II
*r %% q n i  gg i « r r a ^  i
sm s: n

cTqi^f^qTq fS5q?T II II
A wise man will be honoured in the assembly 

o f learned (or in the world o f Brahma) who 
recites or hears this ancient story o f Nachiketas 
narrated by the god o f death.
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He who will make this great secret heard in 

the assembly o f learned will have everlasting 
result, everlasting result.

Expl. (1) Here the benefits of reciting, listening 
and making this teaching listened are narrated.

(2) fttfrfr: arnrcraf i nlrircrafaw'Trof ^  (R .k .)

s iw rs* n * : srmw:

WITHDRAW THE SENSES FROM THE OUTSIDE 
OBJECTS

»TCTf3I *!tTffT

JlcIHTtcRRRST^ 
3 n i^ r ^ ^ ^ e t r ^ f R ^ s i : i l  l  il 

The Self-subsisting (God) has created the 
senses as proceeding outward. Therefore, (the 
Jiva) looks outward but not within. A wise man, 
desiring the eternal, turning back his eye (senses) 
sees the G od within.

Expl. (1) The senses normally proceed outward 
towards the external objects and get engrossed in 
them. But a wise man withdraws them from the
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outside objects and fixes his mind on the God within 
himself.

(2) 5 ^ 1 ^ -  
| q ^ - s n § n ^  (R .k .)

(3) ^ F g;:-W 5T : r l ^ :  TOT
(R .K .)

(4) 3U!TT^§:-i%qq*ir: 'RTlrT^lf^WOl:
(R .K .)

^WR3«rivrT vftri:
& ij?qtqf?cT f^cTcTR qisrg, i 
3*«I s f td  3TJ5?Tr  ̂fqfqRT

5T sw frrct 11 r ii
The un-wise go after the outward pleasures. 

They walk into the net o f death (transmigration) 
that is widely spread. But the wise knowing the 
firm and eternal (liberation) will not seek the 
unstable here.

Expl. (1) srRF:-3ff^fo;T:, frcT-
5RT-5TfqiT#TR, (R .k .)

EXPOSITION OF THE NATURE OF GOD
^  Tft n«q *q$rfsr i

f^iTRif?! feiFR q R % ^  i ^  n 3 n
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(Nachiketas asks) Is it He by the direction o f 
whom one experiences the colour, taste, odour, 
sound, touch, and sex, who remains after liberation 
(and regulates the liberated),

(Yama said) This, verily is that (God).
Expl. (1) After Yama stressed the importance of 

vairagya in the earlier two verses, Nachiketas who 
had already developed such vairagya asks Yama to 
teach him the nature of God who regulates the 
liberated. Nachiketas points out that the Jiva under­
goes the worldly experiences by the direction of God 
only. He asks—is it the very God who remains after 
liberation and regulates J iv a ?  Yama confirms it by 
saying ‘ qqg;

(2) (i) qq qftcr:
rf̂ cTcĴ  3HT qft%«qq 3fT%
fqifqfcT STSIT̂ : | qq:

(ii) ^ q  fqqqsqri% f^qqiq; gqtfq
^qfqqrqq jqqqqq^q  5-0%  (V .T .)

RfT^R fq g m rR R  RrRT R qfhqfR II « II
(Yama said) The wise, knowing the great and 

omnipresent God, by whose direction one
experiences the deep sleep state, the dream, and 
waking state, will be free from the sorrow.

14
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Expt. (1) The fact of God being ihe regulator of 
Jiva  in the states of deep-sleep, dream, and waking is 
explained here.

(2) The statement ‘ tT 2® sift
SRTrRB.’ (II-2-6) should be preponed here, since the 
teaching of the nature of God who regulates Jivas in 
all states and after liberation commences here. That 
is why the verse ‘ (pq ^ ’ etc., is commented upon 
here in the Bhashya. ‘ ipfT cT RRllfT-

| iTI'q 3t| ei
( R .K )

(3) 3I5T M fF c T ^ : (V .T .)
*  &  ^TelTTJT I
f  5TH *JJTW3TOr *T eTeft || ^  ||

He who knows the G od who enjoys the 
essence (being present in the body), who is present 
near the Jiva (regulating him), who is the Lord o f 
the past and the future (the present also), does 
not try to protect himself (as he knows that God 
is protecting him). This verily is that (God).

Expl. (1) Yama mentions some more characteris­
tics of God here and confirms that this is exactly the 
nature of God asked by Nachiketas.

(2) (i) — ng ppratfer
tfrt^rfiKfafcr (R .K .)
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He who enjoys the essence being present in the 

body. This is an adjunctive ol God.
(iij

(R .k .)
( iii)  =T — 3TTWT5T n fa  tfijtg

{STficrcr 3 f ^  ^  ft
5BTcT?T (R .K .)

(iv) ^ c r lc l^ — q ^ co r^ rS g cT ^ ^ ln iQ T S S q ^  I
(R .K .)

«R3R1*ST % 3T (M B.) sfafafa fecfiqf
«rê nrf i 3rftisjiTfcfa q$jft nqfa (V .t .)

*T: «35 eT T ^IS T Irm ^ : «j#rnn*rrr I 
g?T ^  ^  f i r s ^ h ^ f a  i

ĉT% ctt* II ^ II
He (God) who created the not yet born 

(Chaturm ukha brahma) before tapas (Siva) and 
before ap (ap etc., five elements), and who, 
entering into the cave (of heart), sees himself 
along with the other beings. This verily is that 
(God).

Expl. (1) 3T^[rT^— njiJFirm ^ 3 5 ^ 1  arsnclfaftT
3 *T»T3Fg<siT«rc*râ  ^rmr < # 5 ^ :  sR*rcra^
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3FT5TM I 5T mil mTqtit >mr I f^rcj 1#H^RT ^  RRmit
a m  ffcT e f ^  (R .K .)

etc., deities are born from the respective 
limbs of God and also from <tAA|4 But jf̂ JT is born 
Irom God alone. This is indicated by referring to him 
as 3T5fTcT here.

(2) (i) rrqtf:— fpfrT T W ^, 3T3*T:— ar^TR^i^: 
g fter: ^  3f5TiqrT— 3Tsmq^ (R .K .)

(ii) 3 f f  Srf^q fdB-cT ^TcRR g a fa :— *JcT: R f 
s q q ^ fa  (R .K .)

(3) (i) a ra m ^ re  gmm: aq tm s: frm ffq
<ja qt a a m m e  <j#am agrpag .
W R H  a  g fiem
q: q^qfa g m  fq^j; a  qq gfem : ||

( M B . )

(ii) W  ‘ g«Tf^f«ilfn^Rqif^!IT a im  qq 
^ q q y ^  g g srfq ^  q  qqi qqqq) q§IT | aiamr|qi*q: 
qqqaiqri a a q in ig  i (M .b .)

a t  RTOta RfqSTrqfqfaqqamqt I
3 f t  srfa^a aT g ^ f a s a a i a a  n V9 n

He who resides with M ukhyaprana (in the 
body), who is designated as Aditi as he eats 
(destroys) all, who is Supreme among deities,
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manifests his form, in many incarnations along 
with creating beings. This verily is that.

Expl. {1) —
*TT— werTf^:, sq^RcT— fafqqrRT STARTS 

qcRrfcqRT^qcRT r i r h  qi<TufeqRm (R k .)
(2) 3f^T^fcrfqsojq: q w eftc t: |

^qm*q$i r ! cur ftfinqinRi n
J T c ^ q f f^ ^ o i  g f  W R U ^SR cfl
get: qRIRT grf grf || (M.B.)

stict̂ t *nf nf&oftfvr: i
fqq f ^ r t  3 ng q% : r r g ^ f a r f o :  II

II <£ II
Agni (God Hari) the all-knower, who is 

placed in the teacher and pupil like the embryo 
well-borne by pregnant women should be daily 
adored by men who are God-conscious and who 
possess the sacrificial offerings. This, verily is 
that

Expl. (1) (i) SfJoft ordinarily means sacrificial 
fire-producing pair of sticks. But here it refers to the 
pair of the teacher and pupil. q?JTcTt fRcT: qjjfoqqil^
g"t =q ^ q g . i art:; u r b r : <q: g tq ^q : f f t:  qi*qi
g?%RTRT rfr ajinfl (R .K .)
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(ii) srm ^  srral^ i:, ar^Tsform T ffu ,

(*) (0
^JcT: tcjjffi fo q  ^TT f̂e: J J ^ tR: (M.B.)

(ii) 3 T ^  OT 3n*qTfa<?Roft (M B .)
q?TS*t^Rr 3?*rT q^t q  I
rT ^TT: *Tq 37fq?TT: rT^ q tc ^ fo  ^£J?T II

q a t :  ii ^  ii
He from whom the Sun arises (at the time of 

creation), in whom the Sun sets (at the time of 
destruction), on whom all deities are dependent, 
none can surpass him (either in respect o f nature 
or qualities). This verily is that.

Expl. (1) tjjh 3%fiT3 qft: | m
5I$qfiT& 3T^r JT^sfa | (R .K .)

(2) 3tfqcTt: —  rRlfsiST fewT: (R .K .)
(3) q  goici: 3T sr g  qqi?qfq (R .K .)

UNITY OF GOD 
q ^% £  rT^jpr q ? g q  I

ST J J r jm jf tf a  q  fK *Tl%®T II ? •  II
W hatever is here, that is there. W hatever is 

there, that too, is here (the incarnational forms 
o f G od that are here in the body etc., are same
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as the original form o f God that is in Vaikuntha 
and vice-versa. There is absolutely no difference 
between Mula-rupa and avatara-rupas) He who 
sees difference (between Mula-rupa and avatara- 
rupas) gets the death o f death (i.e Tamas).

Expl. (1) Here the absence of difference among 
different forms of God is stressed. There is no 
difference either between Mula-rupa and avatara-rupas 
or between one avatara-rupa and another. There is 
neither difference, nor difference and non-difference 
(bheda or bhedabheda). To see any such difference 
is sinful and will lead to Tamas.

(2 )

eft fqwj;
g°Tcr ^ q < ? t  qifq fqqre qtsq q?q% 
q^qsqqfq, g?qr e  ernH q i ^ ^ q q j  

• f c i f o f q ^ i q  cTHt qifoi *  *reiq: n <m .b . j
(3/ (i) a sq  a ig q —

q j o s r f s ^ g  T j^q^qT  am a ciqf: qifesfq qif% i 
qfifes ftqerqqent^rieig (R.K.)

(ii) q f f  q q q ^ ^ q j q m t ^ S  ffRI-U lff^ff , 
?q qr q?qfer s  gfqt: n*tq
qrsrlfq (R.K.)
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(iii) fq  (V .T .)
indicates two points : fi) not even slight,

(ii) not even difference and non-difference. One 
should not see even slight difference between Mula- 
rupa and avatara-rupa, nor should see difference and 
non-difference (bhedabheda) between them is the 
implication of fq  |

qq^q;q eq ln  ?q i
qtfqtsqqiqi qT *q*qcq qr fqqfe^ n

5fq (M .b .)
ffiqq ‘ ?q ’ 5155: 3 ffq$qfqqq:

(M .B.)

sr J jrg  * T ^ fq  n  * 1%* 11 U  11
There is nothing different here (no quality, 

action, etc., that are present in M ula-rupa or 
avatara-rupas are different from them). This 
should be realised by the mind (duly trained). He 
who sees them different (who sees the quality, 
actions etc., o f God as different from him) will 
get the death o f death (Tamas).

Expl. (1) In the previous verse, it was stated 
that there is no difference between Mula-rupa and 
avatara-rupas of God. In this verse it is stated that 
there is no difference between quality, actions etc.,
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of God and him. There is no difference between 
avayava and avayavin also in respect of God. Thus, 
there is no repetition of the points made in these two 
verses. 3fcT: cT̂ T ^

(R .K .)
(2) =q QojRi q ^ q ^ i

t f p c q q p q ^  STT3T SfiTqf (M .B.)
(3) »IJ5^ 3Tq<TK^3

'TRT fa?! fflfe  I (R .K .)
(4) w a r — srcoTTf^ftfsfcT *h *tt (v .t .)

3?^gffT^: 3^  3nmf?r f a s f r  i
f^TRt JJenfTS?T^ If eTeft ^ 3 ^ 3 %  II

t^IrT r*  II ^  II
Purusha (God) o f the size o f a thum b resides 

at the heart. He regulates the past and the future. 
Therefore, one (who knows him) does not desire 
to protect himself (as he is sure o f  G od protecting 
him). This, verily, is that.

Expl. (I )  Here the thumb-size form of God is 
described for the sake of meditation. Because the 
heart is of thumb-size, the God manifest at the heart 
is described as thumb-size.

15
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(i) 3qT*PTTq 3TfgITI5t f̂cl |
(R-K.)

(ii) l^TST cTtr5;pqRftrfc5rTTl5f^f^ rT«TT I
cT-qmqRqiinfirsqTfiqf ®n cr*fa*ra ^  *tr : l (R .k .)

3?^gm^r: j^ q f  sqtfaftqufii*;: i
5JfT¥T5q?q ST q q m  ST ^  >5: II

qrT5 tTr^ll U  II
Purusha (God) o f the size o f a thum b is like 

a flame without smoke. He regulates the past 
and present. He is today and he is tomorrow 
(he is ever-present). This verily, is that.

Expi. ( i )  (i) 3pqqq;:— faq®: (R .k .) ^ H iic t r -
5ffif5T^;q (V .T .)

( ii)  sr b  3  sr: ^q*?: ( R .k .)

qsitqq; ^ jf  f  q  q # ^ g  R ra ra f t  i 
q q  q^qq . fq q iq fa  11 *y 11

Just as the water rained on the peak o f 
mountains flows down in many directions, simi­
larly, he who sees the attributes as different from 
the God will go down (following the wrong 
knowledge o f difference).

Expl. (1) It is already stated that there is no 
difference between the quality, actions etc., the
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attributes of God and God. The consequences of 
the wrong knowledge of such difference are explained 
here with a simile.

(2) R R ^  3 T T R f  RIRR
*teSBR3 fqqiRfR----cTR: HTSTlffi (R.K.)

JIVA IS SIMILAR TO GOD BUT NOT 
IDENTICAL

n q  gftfsrmRR anrui »fiem n n
Just as pure water poured into pure water 

becomes similar to it, similarly, O G au tam a! the 
Chief o f  the seers (Vayu) who knows becomes 
similar (to God).

Expl. (1) Here it is stated that the liberated 
souls become similar to God but not identical with 
him.

(2) (i) eTlsfa ffqfa ff g eTRR (R.K.)
(ii) RTSTlR RRRcflSST ^  RRfa |

(V .T.)
(3) (i) fqRRcTt gff: f̂ RRcTT gfftRTRTcRT ^Ir') grp:

qggtq: q;q rrIr R5 RRfci i r g  R^qqRisrlfR i
RTffR'RlfR fag RR>5RfR?l«f: (R.K.)
(ii) faRTRelt gRtlrRT ^fpft Rigtfq gRi: SR 

RRfd I faiR'R 5ftqi (V .T.)
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Even Chaturmukha and Vayu who are the chief 
among the knowers and masters of other knowers will 
become similar to God after liberation but not 
identical. Therefore there is no question of other 
Jivas becoming identical with God.

fTfamuTRi M w i q  faitaa: | 
q jgq  JT^frT 1

ff 5  rf^qrTf ^ * 113^1: 1*\

?frT q^WTcq f̂&l (M.B.)

T5jfaT«TFT**I i ^ T T  q #
GOD CONTROLS OUR BODY

«r s r H f t  n
q e f le f^  II \  II

He who firmly knows that this body o f eleven 
outlets is controlled by the unborn and o f un­
restricted knowledge (God), will be free from the 
sorrow. He attains final liberation being already 
freed (from the attachment to the body etc.). This, 
verily is that.

Expl. (1) The fact of body etc., being under the 
control of God, and therefore, one should not think
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it as ‘mine’ is stressed in this verse :
rRcfi 3T®lf̂ fcT UWTf (R.K.)

(2) The eleven outlets of’ a body are :
3<sl3, 3 1 3 ^ ,  =ET I (R.K.)

Sri Vedeshalirtha mentions these eleven outlets 
slightly differently : 3 ^

| fflfiffT*ffT 311 ÎtoT | ^Sfifhfr
3 *3  (V.T.)

(3) arcsRjter^-^SgiTfiFT: vTTiETrV: (V .T .) 3f3Bl«T-
ftfasr, wfiT9?T*ft *t srHfa (R.K.)

(4) Rlfa f%3TR> fffft
( R .K .)

(5) q ^ t  ^ 3 — cefifT 5B^er| 1 
3"T#i I  | ( R .K .)

EXPOSITION OF THE NATURE OF GOD
t*T:
t̂eTT I

3<T5TSTT?TSIsita ST̂ 3TT
* f t 3 T T  S R e H T T  a i f ^ H  3 ! r T  II *  II

He is flawless, the essence o f all, present in 
Vayu, blissful, present in antariksa, present in 
the senses, present on the sacrificial altar, has 
plenty o f food, is present in the pot (of Somarasa),
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present in Brahma etc. deities, present in the 
Vedas, present in Prakriti (Sree), present in the 
water-born, present in the earth-born, present in 
the knowledge o f the liberated, present in those 
that are born on mountains, conveyed by the 
Vedas, and has an infinite number o f qualities.

Expl. (1) The glory of God is described here 
bringing out many oT his characteristics :

— i; flawless,
essence of all.

f pr t — i fogr f .  ^13^ :
present in Vayu.

*f: *§: blissful.
3T3^rflfrT s f ^ n -

f^*T: present in the senses.
3T?efif?l present in

the sacrificial altar.
arferfa:— 3f %— s:  ajfifa:

one who has plenty of good.
sfrnsfi3iT ftgcftft 5^ 01̂

present in the pot of Somarasa.
present in

Brahma etc. deities.
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I ?  3T̂ rftfrT ?l?cT^ present
in the Vedas.

| 5??t*T fcjpqgf present in
Prakriti i.e., Sree.

5rms srraift
3 fl^  ^  3?cTSTI: present in the liberated.

3trrg— g ^ q a t l^srfeqnrg — conveyed by Veda 
as its chief sense.

fC 3 o  li as an infinite number of
qualities.

These are some of the characteristics of God.
GOD REGULATES BREATHING

sm gO T T qfa 3TTTfr |
qv?T fq>ar Tqi*T?f II 3 II

He puts up the breath prana upward, and 
he breath apana downward. All deities adore 
lim who is designated as Vamana, and resides in 
he middle.

Expl. (1) God directing even the breathing is 
lescribed here. God referred to here is the same 
vho is referred to as Angusthamatra earlier.

(2) JIBISR —  W . (R .K .) qPHq.— 51R cTfSRT-
%q: qroq: (V .T .)
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3TO fa^HRTRRT ^fgrT: I
^ftfeg^RRTRRt II

u:Rt r r ; n a  ii
(Nachiketas asks) when the embodied Jiva 

casts away the gross body, and is also freed from 
the subtle body, what is it that remains ? This 
verily, is that.

Expl. (1) cR^R:, g;£i3_ ^ q -
W5RT: (R .K .)

(2) 3f?T 3 ^ 1  f=F> q f tf t’KTR jfst: (R .k .)
(3) The question asked in q*T ^  fqf%fqicflT R»|c^ 

etc., is specifically repealed here to elicit full infor­
mation in this connection.

*T RIOtR RTTI^R Rr^f StfafR qiSTR I
ej jffafvR II ^  II

A mortal does not live by prana nor apana 
(the two forms o f M ukhyaprana). But they 
(mortals) live by one who is distinct (from prana, 
apana, and all others), and on whom the two 
(prana and apana) depend.

Expl. (1) Mukhyaprana ordinarily directs the 
Jivas. But he does not do so independently. He 
directs them being himself directed by God. This 
glory of God is described here.
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T?qTf , R K . )
(2) g ^ n T o i^ q p ^ r amr<TRi*qr q ^ q fq  %qquf?r:

g  ftt^T I HqqcflRclIWTi^cTivql I q  ^Tq^qfafq
rau
GOD REGULATES, EVEN AFTER DEATH AND 

LIBERATION
f?5T eT ?q aq ^ q ifq  g f l  ET̂T ST^TcHD* I 
T̂«TT RCOT UF^TrffT *Tqf?T q )q q  || ^ ||

O Gautama : I shall explain to you the 
ŝtery of eternal Brahman and how he regulates 

i dying (and liberated) Soul.
Expl. (1) Since such explanation is already 

rted and has considerably progressed, this promise 
s to be preponed and understood before ' *HHI'd qiq- 
FcR.etc.’ (II-1-4).

(2 ) anwr-qwRr, — f%qqm *flq a rq  qqr
q q ft qqr aq^qurteisif: (V .t .)

(3) 3TrRT-5flq: quq a rR  qqi q g  aq^qifq I 
I ^ f R q q R c q q :  (R .K .)

q t f q q ^  a q s re t 5T*ftrqiq I
3  staffer *f«ng?iq. li vs II

Some, who are yet to get some more bodies, 
t rebirth in order to have these bodies. Others 
16
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enter into non-sentients according to their deeds 
and knowledge.

Expi. (i) ^fipr:—

*TOT®ei**.— (R.K. )
(2) cTf%qTnsfi?r*TT W THfa Siq̂ lcT Riq: I

(V .T .)
God also enters into these to regulate them.

q  q g  g f c g  s r m f e r  «r f r  g ^ q )  f s t f i f a r a :  1
rT ^ E T  f J E R  r T f H  I
qfcrc: a ta i :  ftrcm *nHH?r q s jq  11

q ^ t  r T ^  II d  II

The Purusha (God) creates (the dream objects) 
as he desires. He is declared to be flawless, 
possesses an infinite number o f attributes, and is 
eternal. All beings depend upon him. None can 
surpass him.

Expi. (1) qnwmrc

^m<T?r*famfrrfrl ErT 3I«f: | ?TC!£ Q ? ‘ ftqfart

gqrcq^’fci 1

B1MBA PRATIBIMBA RELATION
a r f q q q E F t  g q q  
^ q  i i f a ^ q )  q g q  1 

q ^ S c ^ T  ^ T ^ g r T T ' r l T T r l T T
*;q af?reqt q f fs r  11 ^  11
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Agni (Chetana Agni) in this world is one. 
le  has many amsa forms. Corresponding to 
hese, there are fire forms. Similarly, the God 
vithin all beings is one. He has many bimba 
orms. Corresponding to these there are many 
iratibimbas (Jivas). These (pratibimbas) are
listinct (from God).

Expl. (1) God is the regulator of all, since God 
s bimba and all others are pratibimbas of God. This 
(imba-pratibimba relation is explained by a simile in 
his verse, and in the next verse.

(R .K .)
(2) gqq q«TT q*fi: qTSRT^Raf

pq: | ciqpqw ^ q  qf% jdcf^q: qfafq*q:
^crrfR: i crqr

jfpq) qpq : i 3fw qqqrrt wA ^ q  nfa s fa ^ q t
sffa: | (R .K .)
(3i (i) A pratibim ba is one ‘that is dependent 

ipon bimba and similar to bimba in some degree.
qfrrfq*SR =q fr^JTfq e fa  flc^RSTcq |

(R .K .)
(ii) q f |:-f^ q ^ :q r^  srf|*|eT«* | q  cTf^^qicqT |
A pratibim ba is distinct from bimba. It is not 

ientical with it.
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srf^rs:
^ 7  stffrcsft sn j*  I

03KTOT ^T#>JrTF?TCTrm
^  SPJ5 II t»  II

Vayu (Chetana Vayu) in this world is one. 
He has many amsa forms. Corresponding to these, 
there are air forms. Similarly, the God who is 
present in all is one. He has many bimba forms. 
Corresponding to these there are pratibimbas 
(Jivas). These (pratibimba) are distinct (from 
God-bimba).

Expl. (1) Through the two examples given in 
the above two verses, the following points are made :

(1) God is one.
(2) He has many bimba forms.
(3) Jivas are many and are pratibimbas of God. 

Each Jiva is a pratibim ba of a bimba form of God.
The examples also may be analysed in this w ay-
(1) Agni or Vayu is one (This is Chetana Agni 

or Chetana Vayu).
(2) This Agni or Vayu has many amsas spread 

into many items of fire or air. These amsas are 
bimbas.

(3) The achetana Agni or achetana Vayu that 
are the items of fire or air are pratibim bas.
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GOD IS NOT AFFECTED BY THE 
DEFECTS OF OTHERS

sjqf q>JT
iT ^IT^fc «rTSiqf%: I

^T^^=rTf?TUrm
5T w .  II U  II

Just as the Sun who is the eye of all (present 
in the eye and regulates the eye of all) is not 
affected by external defects (by the defects of the 
external eye), similarly, the God who is present 
in all beings, who is distinct (from all), and who 
is one (independent) is not affected by the miseries 
of the world.

Expl. (1) Though the God is present in all 
beings that are full of miseries, he is not affected by 
their miseries as he is distinct from them and inde- 
pendent. This is explained by the simile of the Sun. 
The Sun is present in the eye of all and regulates it. 
However, he is not affected by the defects of the 
externnl eye.

(2^ There are two eyes—internal and external. 
=qg: fefqq I 31^ , 3Tffclt

1 ‘ 3f%tjf) Rife^T-
| cRI =?? =qg: =q§J-

qfaq;: i (R K .)
(3) qsfi:— qi§J:— sfa^THTcRq;: |

(R .K .)
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^Tt^JfTIfrTnrRT 
«W ^<7 ST̂ T̂T *T: 1
rWTWSi tftci:
%«rr 5TT«ri ii II

The God who is the in-dweller of all, who 
controls all, who is one (there being no equal or 
superior to him) makes his one form manifold. 
The wise who see him within attain ever manifest 
bliss. None else (can attain such bliss).

Expl. (1 ) QTefi: —  SRT«rft|eFtf%rT:, qqi ^Tlcq^q qg^ll 
q^fcl, 5TT*RT̂ — fowftwiSBiU (V.T.)

f^9IR r %cRS*cRRT 
?rf *ct i

?TRTrH^ ^ T :
5Tlf?<T: II U  II

Eternal of eternals, sentient of sentients, the 
one, who bestows the desires of many. The wise 
who see him within will attain eternal peace. 
None else (can attain such peace).

Expl. (1) ft<?|cq-
srd qi, %fFTHi — q^cF T :, %FTHf tcRcqg?) q[,
qn^rfl---- qnPcT:— qt$f:
fqqfa =qifq^q  ̂’ ffa spik | (V T.)
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INDESCRIBABLE BLISS OF GOD

w  g  rifssrTJftqt f a g  *nfa q  *nfa qr n n
They (the wise) know that it (the God 

described earlier) is of the nature of supreme bliss 
that cannot be (fully) described. (Yama exclaims) 
How can I know it ? (without his grace).

(Nachiketas asks) Does it shine ? (fully reveal 
itself). (Yama replies) It does not shine. (Does not 
fully reveal).

Expl. (1) The God described earlier is of the 
nature of supreme bliss. This nature of God cannot 
be fully described. Nor can it be fully understood. 
Without the grace of God even Yama cannot under­
stand it.

(2)

3<sfTcJTSfifqfcf | cTtTT^ gtqictrqi g
srpftqi f f c n q i^  i (R .k .)

(2) fa  T̂Î T5̂ =T rT3?R qqdlftT
i fa g  mcflfrr i f a  ^Fqfnf^ itq: |

?r qfa i *t*qqr ?r i (v .t .)
(3) Compared with the supreme nature of God’s 

bliss mentioned here, the bliss of the liberated soul 
is only an iota of it.
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q;q̂ q qqqfq q*q g<qq. i ?Tfqg<q g qfe'goqiq^ |
TOi ŝrf =q gqqqr g*q g i
afqfq*q?g fq ^ ^ t  M ftq  qt g^q; n
q*qq *rrfq q mcflfq *njftqr rfc^tf i
q srcn ^  f^qqfq&q qt g ^  n quit i

(M B .)
Therefore, it is not the bliss of the liberated that 

is described here but the supreme bliss of God that is 
described. The bliss described here is not completely 
indescribable but not fully describable Its describa- 
bility to some extent (with the grace of Godj is also 
clear from the remark qifqf^fq

q  q q  ^ q f  *nfqr q  ^RpiW SH. I 
5TffT fqgeft *nfer frqfa-qnfst: II 
q ^ q
eTST *TMT sHtfaq fq*Tt1?t II I'A II

The sun does not light him, nor the moon 
and stars. The lightnings do not. How can the 
fire (light him) ? All these shine, deriving light 
from him, the shining one. All this is illuminated 
by his shining.

‘q  qifcr q  q req^ , q fe  n R r a g -a s H u g s w , q*TT =q 
‘3igfiq: q^q %’fif i (r .k .)

ffq  % q fq iv q iq ^ i j^ q fq t q ^ t
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WORLD AS ASVATTHA TREE
*̂TTeT»T: I

et^T g#! rtf^T eT^TUJeT?|^t^ I
fTfer^ &tw. fsim: * r t  e t^  s s *  n * n
This fig tree (the world tree) has the Supreme 

is its ground, those who are below the Supreme 
is its branches; it is enveloped with the Supreme 
ind it is ever-continuing.

The supreme ground (of this tree) is flawless, 
las infinite number of attributes, and is immortal. 
Ml worlds depend upon this. None can surpass 
his. This, verily, is that.

Expl. ( 1) The glory of God is described here as 
he ground of the entire world. The world is compared 
o a fig tree. The supreme God is the ground, 
..akshmi who is also conveyed by the word urdhva is 
he root, the other deities below the supreme God are 
jranches. This tree is called Asvattha tree because 
Mva or the supreme God has enveloped it. It is 
anatana in the sense it is ever-continuing.

Expl. ( i )  (i) greh s t N : ^ rra -
w- i

Urdhva means supreme. The supreme God is 
he ground of the world tree.

17



130 kathakopanishad

(ii) 3 f ^  3T«rfsi: 3PIRT: ^ 1 :  STRjtf: 3T?tf^-
5TT̂ : | The other deities below the supreme God are 
the branches of this tree.

(iii) gfanct g  f la g  I (R.K )
Sree or Lakshmi is the root o( this tree. The 

word urdhva refers to Lakshmi also.
(2) ‘ HO^l^ 3 |

5PT^IW  IffTSI STHslT NlSats^HI: ||
IS R jj w M )  Htssr |

S a fa ri: ||
n^TfHtSJTlfesil g ^ e ? t s ^  ff t:  |
g^ig^T : H ^l^ht Sl̂ TfrT: || (M .B .)

(3) (i) STTUuffTR?*!  ̂ 3T̂ T: clfw^ fflSrftfa
arw*r; i

(ii) flJTIffiT:- a ^ T f ^ S ^ :  I (R K .)

GOD, THE THUNDERBOLT
fo s i 3T*Tffri stinr ctisrfrr i

a^fscfrjjrTT^ ii  ̂ n
The whole world functions by the direction 

of Prana (God) and has arisen from him. He is 
frightening like a raised thunderbolt. Those who 
know this will become immortal.
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Expl. (1 ) The Origination and functioning of 

the whole world is due to God who is designated as 
Prana. He causes fear like a raised thunderbolt and 
all obey him.

(5) a w — few *.,
qfaw qr i > R .K .)
(3) tijrarc: i
(4) amnF 5 i

^  II (M B.)

sroTTrrfe i
* rg w  n 3  n

Agni burns out of fear from him, the sun 
heats out of fear from him, Indra, Vayu and the 
death-god, the fifth, briskly function.

Expl. The glory of God viz., that all others 
function under his command and are afraid of him, is 
described here.

f £  s r f te s r  fo-bHH: Iv9
rTcT: n a  n
If one is able to acquire the knowledge (of 

God) before the fall of the body in this very birth, 
then, he will be able to obtain the (aprakrita) 
body in Vaikuntha. (He will attain liberation).
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Expl. ( 1) f f ----Slffaq q)fqq£c?q, ----
f^ iflq rq ., srftoqrq— arnTficTf^^R^icR^&^^iq, qi*qq 
gxRt VT̂ rOfrr *uef^ | (R .K .)

(2) ^ p ff— ^qg5T*TO H Tc*#S I j 05h ;?tt?R-
%fT^5, STtkcqiq--- f^qq^rfkcqjq I (V.T.)

q q iq $ r ?r*iTciTfa q q x  ?r«n i
qsiTcU q^q cT«n II

^ iq m q q ^ ftq  q?r?^% n ^  ii
(The God present) In the self (Jiva) is clearly 

seen (by the sages) as in the mirror, at the world 
of manes (Pitriloka) he is seen as (the objects) in 
the dream, at the Gandharvaloka he is seen as 
(the objects reflected) in the water, at Brahma- 
loka he is clearly seen as (the objects) placed at 
the meeting point of the sunlight and shadow 
(during the day).

Expl. (1) The manner of God’s vision in different 
degrees to different levels of persons is explained here.

(2) 3T[cqf%— (R.K.)
q fe ?q q — * F q ^ q q  tV .T .)

qqqffi; c?qq fiqdfefa; i
g<qqq; fl*q® q qqr fq^qiq: n

qq: fofeq; ?qgqqr q ^  ??qq i
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jr^ T in irf qqqigfq s?qa II 
*qs rf*TT srasfo  ??q?i 3 ^ tht: i ?ffi =q i (M .b .)

God is seen very clearly by the sages, and in 
Brahmaloka. At pitriloka his vision is a little dim. 
At Gandharvaloka it is slightly clear. These degrees 
of vision are explained here with appropriate similes.

HIERARCHY OF DEITIES

tJSJlJcq^IRTRTRT RrSTT *  SlfafeT II ^ II
Knowing the gradation of the senses (the 

presiding deities of senses) which arise in different 
ways (or which function in different ways), and 
knowing their originisation and destruction, the 
wise will not grieve.

Expl. (1) The knowledge of the gradation of 
deities is necessary for knowing the supremacy of 
God. Therefore, that is stressed here.

*r RnspircJta arfqg qqmciKcRqifc;-
fT H R ta t; I (V .T.)

ft^&Tcrqi TfqsRRHiT., sq^qrqT^qrcqiHi qr, ^qq- 
rttt.— 3T^qfi«??orsr eirccFqfafa q i ^ ,  g ^ q r^ q q )—  
3cqf%f^qi5T) | (V .T .)
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'r t  R5Tt *R*T: Ht?T3tTITII I 
JTfRlrHT JT£?ftls?JTRg,*mTl II VS || 

37s?nf7ig »rr: 3^  n s  s  1
?T STRH 3T?jJCJJ?rr# S  II <£ II
The mind is higher than the senses. The 

satva or buddhi is higher than mind. Mahat-tatva 
is higher than buddhi. Avyakta is higher than 
Mahat. The supreme Purusha is higher than 
Avyakta. He is all-prevading and without a 
material body. A man gets liberated and attains 
immortality by knowing him.

Expl (1) Here the gradation of deities leading 
to the supremacy of God is explained. By senses etc., 
their presiding deities should be taken. Between 
senses and mind, the objects should be understood.

(2) fsW cK ‘ q*T ff  3R?:
— gfe : iV .t .)

( RK. )
(3) cTKcT«W  ST*R rTTRWTfH-

W R :  ^qfTlfTfqifR tffo rcqR i RCRFqqfafa
trTqfqg^ (R k .)

(4) rTKfTRqRfĤ qFi I
arifaw  etqjqqiJTi m?qq q cfe 'qa  11

^frl s  (M.B.)
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VISION OF GOD
?T frtHfrT
H *faj%5iq; I
fTT *tcWt w r a i f i r ^ f t  
n q;̂  *rqf??T ll ^ II

His original form will not be within the 
vision of any. None can see him with his eyes 
(or any other senses). He is understood by the 
mind assisted by the knowledge and the devotion. 
Those who know him will attain immortality.

Expl. (1) God is avvakla or invisible by nature. 
Therefore, he cannot be seen by any. His original 
form or Mularupa is beyond the vision of all. With 
his grace one can have his knowledge. This needs 
Sravana, M anana, etc., and devotion.

,2) i) w tct: ^ q  ^  ^q n ^ T ^ jq  q
frisfq i 3T5q%7q;^mqcqi^ i h o t  i (R .k . i

( i i)  3TW qqqfT: %-WTSrqrmTfafoff a r c r q f a l f ^ q  
esst q  fqqfq i 3rqiqT$q ^ q q f a f t  q
qqrfta*?: (V .T.)

( 7) I5T— tq |q ,  ^ f 3 ^ r ,  q ^ q r— qjftqqi
sHGTrf^qfqqinqq rTciTffi^q qq^T, 3rfqq^H:— «nq: 
s d r  faster (v .t .)
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(4) q?qfir i
qr^ f̂qTqfq q̂ T fTHselq q?qfa 
cr|q qtni q clRf^q: grf=q̂  n (M.b .)

METHODOLOGY OF YOGA
q ? t  s u n f a  q q * n  s t f  i
g f e s r  q  rrimg: q*m  q f a n  n K* n
When the five Jnanendriyas together with the 

mind are withdrawn (from the worldly objects), 
and the buddhi is also steady, then, this (state of 
mind, i.e., pratyahara and dharana) is the highest 
means (for knowledge)

Expl. Here the importance ol Prat^ahara and 
Dharana are stressed.

rtf qtaftfeT  ft*rcifafe[qtqu:iJtTq I 
aW T rl^ T  vrqfet ql»Tt f f  STCTqpsTq5! II \ \  II
The steadiness of senses (withdrawal o f them 

from the worldly objects and fixing on God) is 
known as Yoga (dhyana and samadhi since these 
are very closely connected with Indriya dharana). 
At this stage, one is concentrated (on God). The 
Yoga (Concentration) is about creation and 
destruction (about God as creator, destroyer etc.).

Expl (1) Dhyana and Samadhi constitute Yoga. 
But Indriya dharana is very essential for these.
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Therefore, that is also called Yoga. This Dhyana, 
etc. Yoga is about God, with realisation of his glory 
as creator, destroyer, etc.

(2) WJTTfo stTHSRlfaseimqtnfafa STT1TT:
ffrT 1 cratorffift? | aRpra ffcT fR .K .)

(3) 3PT&: nfcl *ThT: I
3T»T5r>Tsn«r«T̂ icTft SffrT nfogfafcl
w .  | (V .T .)

GOD IS THE SUPREME BEING 
N  sn^iT ^  i r o n  sncg si ^ S * i  i 
ar̂ fHel h ^  n
He (God) cannot be understood by the 

speech, the mind, or the eye. How can he be 
understood through a person other than one who 
instructs about him (God) as the supreme being.

Expl. (1) Here the importance of right teacher is 
stressed. A teacher who firmly believes in God as the 
supreme being is the right teacher. It is only through 
such a teacher that God could be understood. He 
cannot be understood through a teacher who himself 
has no such faith. He cannot also be understood by 
speech etc. Guruprasada is very important for 
obtaining the knowledge of God.

18
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(2) (i) ar%
gqf^5trT: apq^T cTqtq^JS f^TT *TTq  ̂ I

(R .K .)
(ii) WqRfisT spiffi: ffrT jqcf:

3*1:, 3T?q5T— 8 F W  HiRSRlfafq T̂ReTT ^
? T P ^ tq ^ ^  I (V .T .)

S T ^ r ^ ^ s q S ^ S  rtrSTOT^ Tttaqfc I
3^Ttr%^q555q^T cTr̂ ^TT̂ t ST̂ ft̂ fcT II ^  II
With the grace of God who causes the reality 

o f both (Prakriti and Purusha), he (God) has to 
be understood as supreme being. He will bestow 
his grace on him who realises him as the supreme 
being.

Expl. (1) One has to realise that not only God 
exists but exists as the supreme being. It is he who 
causes the reality of both Prakriti and Purushas. One 
can get this knowledge only with the grace of God. 
He bestows his full grace on those who realise the fact 
o f his being a supreme being.

(2) — H fiftgsw t:, 5M— srm ifrT ^
qr *rrqqfa *pqK*icftf*f c r pt r : *r

qyq*f (r .k .)
‘Ubhayoh tatvabhava’ means he who gives 

reality to both Prakriti and Purushas. Therefore,



KATHAKOPANISHAD 139
Tatvabhava means God in this context. All owe their 
existence and reality to God as is stated in gsq ^  ^  
sfiT̂ sr, etc.

(3 ) SrcfffoflqT 3lfe[^15RcT iTTm (R .K .)
God is designated as 3t(% because he is the 

supreme being.
(4) ^TrTtsq W I I ^  ^ l :  I

3T?eftl% JTfflSF^RtTm |Ufl5?f: ^  (w r ^  ||
srf^: s w n i  ^  ^  *5̂  |

arSWTSra ^  fi; II 
?T*T?1 HtT: JTCTI^ cTClfeq: |

THE FINAL RELEASE
*t̂ t ^rot form: i
a m  r r e r f a j j r f t  s r a s i a r  s r ^ r  i i  Km  i i
When all the desires present at the heart (at 

antahkarana) are released (with the grace of God), 
then, a mortal becomes immortal (attains libera­
tion) and obtains Brahman.

Expl. ifc  forTT: — aim: fit&mifsim: JJilRT:,
sra (v .t .)

*r^r srfinrm  stwro: i
3T«J *T<rfo II ^  II

18F
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When all the knots (avidya, ahamkara, etc.) 
at the heart, here (in the human birth), are 
removed, then, a mortal becomes immortal, 
(attains liberation). This is the purpose of all 
teaching.

Expi. ( i )  f f —
mgq (R .K .)

(2) stitir
(V T .)

5t?r ^  sti p̂ets
rTT̂TT I

375RR$t II II
There are a hundred and one arteries of the 

heart. One of them (Sushumna) goes upto the 
top of head. He who goes upward through it 
(through sushumna at the time of departing 
from this body) will attain immortality. The 
others serve for going in other directions (other 
lokas).

Expl. 3rata**TT §S5trtfr3ETT,
JTR^T«?^(R.K.)
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REALISE THE DISTINCTION BETWEEN 
GOD AND SOUL

3 T ^ S R T R :  3 R T 5 T T  I
?T RRfhl I
rT SpKJUJeT 3  II II

Purusha (God) of the size of a thumb, the 
inner controller, is always present at the heart of 
the people. (He is present at the heart of body 
and also at the heart of Jiva-svarupa). He should 
be distinguished from the self (the Jiva) who is 
the body of the God, like distinguishing Ishika 
grass from the Munja grass, with a firm mind. 
He is (God who is thus distinguished) flawless and 
immortal.

Expl. (1) At the close of this Upanishad, the 
Upanishad once again stresses the importance of the 
knowledge of distinction between God and Jiva. God 
is present at the heart of all at all times. He is not 
only present at the heart of the body but he is also 
present in Jivasvarupa heart. One should realise the 
distinction between himself and the God who is 
present as inner controller. The word sarira here 
refers to Jiva. Jiva  is sarira of God in the sense that 
he is always under the control of God. The word 
sarira is used here to convey jiva to bring out this 
special relation. The Jiva who is the body of God
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in this sense should be distinguished from God. The 
method of distinguishing is explained with a beautiful 
simile. Munja is a kind of grass with which a girdle 
is prepared at the lime of upanayana. Ishika is 
another kind of grass which is similar to M anja grass. 
While preparing the Munja girdle, one has to remove 
the Ishika grass mixed with it. Similarly, God who 
is present as inner controller has to be distinguished 
from Jiva who is his body. It is the knowledge of 
this distinction that is very essential for liberation. 
This distinction is clearly brought out by pointing out 
that two distinguishing characteristics of God viz., 
Sukra flawless and amrita immortal.

(2) (i) JTT^lf
3fWSRI5I #  1 3T̂ gfTT5T:— ^T,'0  *0 S5 S3

(ii) siCkra, sTffr-

(iii) ifa r  ^  ^ q ^ t
cqifcfcl RTqRtqef!^ | <T (V .T.)

(3) 0 ) S lft’JcTt fqwjfacJ Ref: |
3lfqf|cT^ qqq fq^TIRtqTri; rlcf: II
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(ii ) s f a r p f a r t  ^  i
s  3  *£*r 3 ^  ii

(M.B.)
(5) This verse does not mention the distinction 

between body and soul. After so much of discussion 
about God, soul, body, senses, etc., no doubt can 
remain about the distinction between body and 
soul. This distinction is not denied by any philos­
opher excepting the materialist. Therefore, there is 
no special need to mention it at the conclusion. 
Therefore, it is the distinction between the God and 
Jivas that is mentioned here. The distinction between 
J iv a ’s body and God is also not mentioned here. No 
philosopher has ever envisaged the identity between 
J iv a ’s body and God. Therefore, denying such 
identity and mentioning the distinction between J iv a ’s 
body and God will be irrelevant here.

Further, Jiva is not anguslhamatra. This epithet 
is always given to God in Upanishads. Therefore, 
one who is to be distinguished here is not the soul 
from the body but the God from the soul.

enf^rr ?n?0?.rT: i *  $\w>- 
firg: I *r sflgtSfSRRT: | Jfc: 3riT: |

(M.B.)
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(6) Sri Sankara, however, interprets this verse 
as mentioning the distinction between Antaralman 
(God or Brahman > and J iv a ’s body.

gS^cTCTcRT tf^l 5RHT 
rt

fw f^ iS .B .)
As already pointed out above, the question of 

identity between the God the inner controller 
(antaratm a) and J iv a ’s body Sva Sarira) is never 
posed and there is no need to solve it by pointing out 
the distinction between God and J iv a ’s body. There­
fore, this interpretation does not suit the context. 
It is also pointed out above that the distinction 
between soul (J iva) and body is also not intended 
here as is clear from the next line ^ It
is only God who can be described as and 3pjcT. 
Moreover, Jiva is neither nor 3jrcR7rJ?T.
Therefore, it is the distinction between God (sRRrrJTT 
jpq) and Jiva  (designated here as 51^ in the sense 
that he is controlled by God) that is mentioned here. 
Jiva  is designated as in Upanishads such as
‘ zRqTfJTT' This epithet is particularly used to
indicate J iv a ’s dependence on God, even after libera­
tion which is the theme of this Upanishad.
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Bfgrsrnft f c v ta |f s p z ? 3 :
3 ? ^ ^ #  ?|t f a ? « n ? R ^  li ^  II

Nachiketas obtaining this knowledge and the 
Yoga method taught by Yama entirely, being free 
from flaws, attained Brahman and became 
immortal (attained liberation). Any other person 
who knows God in this way will attain this.

Expl. (1) The Upanishad concludes with the 
phalasruti that Nachiketas achieved the objective of 
his third boon.

( 2)

othht

3TiT̂ *TRT3^R: Hlus<^t cm<rali-«ll4tti3 fMT^R
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